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1 Generelt

Dersom de instruksjoner som er nedfelt i

denne manual ikke overholdes kan retten til

garanti bortfalle ved eventuelt skade / havari

på pumpeaggregatene.

Alle typer for arbeider som utføres på

pumpeaggregatene må kun utføres av

personell som har fått nødvendig opplæring

og kjenner rutinene for demontering /

montering av pumpene.

Drifts- og vedlikeholdsmanual for pumpene

bør til enhver tid oppbevares i umiddelbar

nærhet av pumpeaggregatene.

Vi anbefaler at det tas kontakt med KSB /

Lindflaten og at disse er til stede under

installasjon, idriftsettelse, vedlikehold og

dersom det skulle oppstå problemer med

pumpene under drift.



Works-No.: 9970855845 2

1 Generelt

1. Generell informasjon

Denne instruksjonsmanualen inneholder basisinstruksjoner som må overholdes
dersom det skal utføres arbeid på pumpeaggregatene.

Derfor må denne instruksjonsmanualen leses i sin helhet av drift- og
vedlikeholdspersonalet før servicearbeider iverksettes på pumpeaggregatene.

Instruksjonsmanualen må også til enhver tid befinne seg i nærhet av
pumpeaggregatene slik at nødvendige instruksjoner er lett tilgjengelig under service
på pumpene.

Alle sikkerhetsforskrifter som er nedfelt i kapittelet “Sikkerhet” samt øvrige
sikkerhetsinstruksjoner som er beskrevet i alle øvrige kapitler må gjennomgåes i sin
helhet før servicearbeider iversettes.

KSB sentrifugalpumper er utviklet etter prinsippet “state of the art”, og produsert i
henhold til moderne produksjonsmetoder med kontinuerlig kvalitetskontroll i alle ledd
av produksjonen. Såfremt pumpene er riktig installert og driftes/vedlikeholdes i
henhold til denne instruksjonsmanualen vil pumpene gi årelang stabil og problemfri
drift.

Det anbefales at servicespesialister fra KSB kontaktes/benyttes under montasje og
idriftsettelse av pumpeaggregatene.  KSB garanterer kun for installasjonen og
sikkerheten til driftsoperatørene såfremt KSB servicespesialister har vært til stede
under service, montering/demontering av pumpeaggregatene.

Pumpeaggregatene må ikke driftes ut over de driftsparametere
(kapasitet/trykk/temp./turtall/etc.) som er spesifisert i denne manualen og de data
spesifisert under kapittel 9 (Relevant dokumentasjon)

Drift av pumpene ut over de driftsparametere som er beskrevet
i denne manual og spesifikt kapittel 9, kan føre til skade på
utstyr og personell.

Det er særdeles viktig at alle instruksjoner vedrørende elektrisk tilkobling,
montering/demontering samt service for pumpeaggregatene overholdes. Viktig er
også at man forsikrer seg at arbeid som utføres gjøres på en slik måte at alle
sikkerhets regler / HMS – regulativer / arbeidsrettslige regler overholdes.

Instruksjonene i denne manualen refererer seg til det utstyret som er levert av KSB
(dvs. pumper / pumpeaggregater). Denne manualen dekker ikke alle de nødvendige
eventualiteter og hendelser som kan oppstå under installasjon, drift og vedlikehold
på hele pumpeinstallasjonen. Videre dekker ikke denne instruksjonsmanualen de
sikkerhetsregler / HMS – regulativer på stedet hvor pumpeaggregatene installeres.
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1 Generelt

Operatør av pumpeaggregatene må forsikre seg om at alle personer som på et eller
annet vis kommer i inngrep med pumpene instruert om de sikkerhetsregler som
gjelder på anlegget. Instruksjoner oppgitt på klistremerker, skilt, etc. som er festet på
selve pumpene må også gjennomgås av alt relevant personell.

Pumpens merkeskilt inneholder alle de relevante informasjoner som må
bekreftes til leverandør av pumper i forbindelse med forespørsler,
reservedelsbestillinger, serviceoppdrag etc.

Dersom det er behov for ytterligere informasjoner / instruksjoner ut over det som er
oppgitt i denne manualen, eller ved eventuelle problemer, vennligst kontakt
Lindflaten AS.

Før noen deler av pumpe eller pumpeaggregat kan sendes
tilbake til leverandør / produsent eller kastes, må instruksjoner
gitt under kapittel 1 (Generelt) pkt. 2 “Kast av komponenter”
samt under kapittel 6 (Idriftsettelse start/stopp) pkt. 6
”Nødvendig arbeid etter stans av pumpe” gjennomgås og
følges. Dette for å eliminere fare på utstyr og personell.

2. Kast av komponenter

Kast av komponenter må gjøres i henhold Norges miljøvernregler / regler for
håndtering og kast av avfall som er underlagt kildesortering.

- forpakningsmateriale må av installatør sorteres og kastes

- smøremidler, rensevæsker, elektrisk utstyr etc. som ikke lenger benyttes, må
kastes for operatør (Oslo Kommune) sin regning og risiko.  .

3. Samsvarserklæring

Erklæring i henhold til EU Direktiv “Machinery“ (98/37/EC) er omtalt under kapittel
9.1.

4. Garantibestemmelser

I henhold til vedtatte garantibestemmelser for pumpeleveransen, må alt arbeide på
pumpene under garantitiden såsom installasjon, montering/demontering utføres av
KSB eller spesialister oppnevnt av KSB.  Dersom pumpene blir installert av andre
enn KSB vil garanti kun gjelde såfremt installasjonen blir sjekket av KSB i ettertid før
idriftsettelse. Under garantiperioden må ikke pumpene demonteres eller modifiseres
uten KSB sin tilstedeværelse eller på forhånd innhentet tillatelse fra KSB på dette.
KSB kan ikke holdes ansvarlig for skade som oppstår som følge av feil bruk eller at
denne driftsinstruks ikke er fulgt. Garantien for pumpene opphører også dersom
pumpene benyttes under andre driftsforhold enn det som er spesifisert.
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1 Generelt

5. Kommunikasjon med Lindflaten AS / KSB AG

Vennligst kontakt Lindflaten AS / KSB AG ved enhver anledning hvor det oppstår
problemer med pumpeaggregatene eller dersom driftsparameterne
(kapasitet/trykk/temp/turtall/strømtrekk/etc.) avviker fra de parametere som er
beskrevet i denne manual og spesifikt under kapittel 9.

Alle inspeksjoner og vedlikeholdsoperasjon som utføres må dokumenteres I en
loggboks / driftshåndbok.

Ved en eventuell korrespondanse med Lindflaten AS I forbindelse med en pumpe
må pumpens serienummer oppgis. Dette står påstemplet pumpens typeskilt.

For å bestille reservedeler gjøres følgende:

Ved hjelp av splittegning og deleliste over pumpeaggregatet identifiseres de deler
som ønskes bestilt. De deler (inkl. delenummer) som anbefales lagret hos kunde, er
spesifisert under kapittel 9.  Delenummer samt pumpens serienummer oppgis ved
bestilling av reservedeler hos Lindflaten AS.
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2 Sikkerhet

1. Sikkerhetssymboler i Instruksjonsmanualen

Sikkerhetsinstruksene som er beskrevet i dette dokumentet må overholdes til enhver
tid. Vær oppmerksom på følgende symboler:

Generell faresymbol:

Sikkerhetssymbol iht DIN 4844-W9.

Høyspenning:

Sikkerhetssymbol.

Varselsymbol:

Sistnevnte brukes for å indikere hvilken sikkerhetsinstruks som gjelder for å unngå
problemer med pumpeanlegget og dets drift.
Eksempel:
- Pil som viser rotasjonsretning
- Skilting for rørforbindelser
- Sikkerhetsinstrukser som gjelder til enhver tid og som må være både synlige og

lesbare.

2. Kvalifikasjoner og opplæring

Personell som skal utføre arbeid på pumpeanlegget må være kvalifisert til slikt
arbeid. Ansvar, kompetanse og kontrollaktiviteter skal være klart definert av
anleggets eier. Personell som mangler relevant kompetanse må læres opp.
Utstyrsleverandørene kan være behjelpelig med slik opplæring. Til slutt er det
anleggseier som skal sørge for at innholdet av denne sikkerhetsmanual er forstått og
etterlevd av alle som er i befatning av pumpeanlegget.

3. Brudd på sikkerhetsinstrukser

Ansatte, miljøet og utstyret kan være i fare hvis sikkerhetsinstruksene ikke
overholdes. Videre vil brudd på instruksene (og evt. konsekvenser av bruddet) føre til
at evt. erstatningskrav vil bli avvist.
Brudd på instruksene kan f. eks resultere i:
- Svikt i viktige anleggsfunksjoner
- Fare for ansatte og eiendom pga svikt i elektriske og mekaniske deler samt

brann/forbrenning.
- Miljøfare pga kjemikalieutslipp.

Advarsel
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2 Sikkerhet

4. Sikkerhetsbevissthet

Ansatte må være oppmerksom på, og underordne seg sikkerhetsinstruksene
beskrevet i denne manual, gjeldende offentlige helse og sikkerhetsregler og
anleggseierens egne sikkerhetssystem.

5. Sikkerhetsregler for anleggseier/bruker

Varme eller kalde flater som kan utgjøre en fare for ansatte må skjermes.
Sikkerhetsdeksler må aldri fjernes mens anlegget er i bruk eller står klar til bruk
(standby-modus).
Dersom mediet som pumpes er farlig (varmt, giftig eller eksplosjonsfarlig) er det
viktig at evt. lekkasjer (medregnet den nødvendige lekkasjen fra pakkboksen) samles
opp og fjernes forskriftsmessig.
Elektriske anlegg må underlegges nasjonale og lokale forskrifter.
Anleggseier/bruker skal sikre at både trykk og temperatur ved anlegget tilsvarer
omgivelsestrykk og temperaturen før det utføres noe som helst form for arbeid på
anlegget. Motorer (drivenheter) skal være strømløse eller frakoplet sine energikilder
(damp, drivstoff, trykkluft) og sikres slik at utilsiktet oppstart er umulig.

6. Sikkerhetsinstrukser for arbeid på anlegget

Anleggseieren/brukeren er ansvarlig for å påse at arbeid på anlegget utføres av
kvalifisert personell som er fullt ut fortrolig med innholdet i denne manual.
Arbeid kan kun utføres når anlegget står stille og trykk og temperatur er det samme
som omgivelsene. Følg nøye instruksene for anleggsstans. Komponenter som er i
kontakt med farlige kjemikalier må rengjøres iht lokale forskrifter.
Når arbeidet er fullført må samtlige sikkerhetsforanstaltninger reinstalleres/aktiveres.
Les instruksene beskrevet i kap. 6 (Innkjøring, Oppstart/Stans) før anlegget startes
på nytt.

7. Uautoriserte endringer og uoriginale deler

Endringer på anlegget er kun tillatt når de er blitt skriftlig godtatt av produsenten.
Originaldeler sikrer sikkerhet! Produsenten fraskriver seg erstatningsansvar for
skader som måtte oppstå fordi det er brukt uoriginale deler.

8. Feil bruk av anlegget

Garantiordninger gjelder kun hvis anlegget brukes innenfor avtalte driftsgrenser og
driftsinstruksene beskrevet i kap. 1 (Generelt) er blitt overholdt.
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3 Transport / Midlertidig lagring

1 Generelt

Advarsel
Sjekk at gulvet/underlaget er sterkt nok til å tåle vekten av det som
skal transporteres før man går i gang med håndtering og
løftearbeid. Denne informasjonen bør være oppgitt på byggets
tegninger. Ta alltid hensyn til tyngdepunktet på det som skal
løftes/håndteres.

Følg alltid lokale sikkerhetsregler.

Løse deler må festes slik at de ikke kan ramle ned.

Prøvekjør lastebremsen på kraner.

Pass på at slings/kjettinger/løftetau henger fritt fra løftekroken. De
må ikke vikles i hverandre.

Løfting må gjøres vertikalt. Man må aldri løfte på skrå.

Tiden når lasten henger i luften skal holdes til et minimum.

Bruk støttetau for å stabilisere lange gjenstander.

Det er ulovlig for personell å stå på last som løftes.

Stå aldri under hengende last.

Løfteutstyr må aldri brukes utenfor sin angitte lasteevne.

Nedfiring av last skal skje så sakte som utstyret er i stand til.
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3 Transport / Midlertidig lagring

1.1 Løfteutstyr (stropper, kjettinger osv)

Løfte- og håndteringsutstyr må kun brukes iht det som vises i
avsn. 2 og 3 i dette kapittel. Kun sertifisert
løfteutstyr/stropper/kjettinger skal brukes.

1.1.1 Løftemetoden må ta hensyn til lastens tyngdepunkt, skrevvinkelen og løfteørenes
plassering og vinkel.

1.1.2 Bruk av kjettinger skal helst unngåes av hensyn til malte overflater og deler som
er satt i med antirustmidler.

1.1.3 Sett noe mellom stropper og skarpe kanter på lasten.

1.1.4 Løftearbeid skal ledes av kvalifisert personell.

1.2 Signaler under håndtering

Det er kun vedkommende som har ansvaret for håndtering som skal gi signaler til
kranfører/truckfører osv.

1.3 Håndteringssymboler

Følgende DIN 55402 symboler på kolliene må etterkommes.

1.4 Leveringsomfang

1.4.1 Munnstykke

Munnstykket er inkludert i leveransen men er ikke montert.

1.4.2 Pumpe

Pumpen er ferdigmontert og emballert for horisontal løfting.

Pumpens hovedaksel er last av aksialt (W) og radialt (Y) som vist under.

Pakningsringer til pakkboksen er levert separat.
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3 Transport / Midlertidig lagring

Som levert – Låsing av pumpeaksel

1.4.3 Informasjon vedrørende pumpens radiallagre

Nedre radiallager (impeller)

Advarsel Residur keramikklagre tåler ikke støt.

Mellomlager (hvis montert)

Advarsel Residur keramikklagre tåler ikke støt..

1.4.4 Løse deler

Løse deler (f. eks instrumenter, ventiler, reservedeler, verktøy og motorens
koplingsenhet) leveres separat med pumpen. De er pakket i egen kasse og
market med etiketter.

Innholdet i de ulike kolliene er oppgitt på pakklisten.

1.4.5 Motor

Leveres separat.

Advarsel Fjern aldri transportlåsene før utstyret skal monteres.
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3 Transport / Midlertidig lagring

2 Håndtering av emballerte deler

Slings og stropper skal brukes som vist på emballasjen.

En vektoversikt fines i pakklisten.
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3 Transport / Midlertidig lagring

3 Håndtering av emballerte eller utpakkede deler

Advarsel Pumpen og dens komponenter må beskyttes mot fuktighet og
smuss. Støvhetter og deksler må ikke fjernes.

En vekttabell er gitt i kap. 9.1 (Pumpeanlegg).

3.1 Håndtering av pumpen

3.1.1 Pumpen leveres i horisontal stilling som må beholdes under lossing.

3.1.2 Slings/stropper må festes som vist under.

Kun løftekroker levert av KSB skal brukes!

< 120°

Løfting/transport av pumpen i horisontal stilling (eksempel)

 Løftekrok< 120°
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3 Transport / Midlertidig lagring

3.1.3 Sett pumpen på treklosser/bjelker som vist under.

Pumpen må sikres slik at den ikke kan rulle eller falle av.

Anbefalt midlertidig lagring av pumpen (eksempel)

3.2 Transport av tilhørende deler

3.2.1 Tilhørende anleggsdeler må håndteres iht produsentenes anvisninger.

3.2.2 Hvis disse delene er inkludert i KSB’s leveranse vil slike anvisninger være med i
kap. 9 av denne manual.
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3 Transport / Midlertidig lagring

4 Midlertidig lagring

Følg instruksene for mottak, lagring og utpakking gitt i kap. 9!

Advarsel Underlaget/gulvet hvor pumpen skal lagres må kunne tåle vekten
av utstyret.

4.1 Pakklisten angir totalvekten av kolliene (delen + emballasje).

4.2 Nettovekter (uten emballasje) er oppgitt i kap. 9.1 (Pumpeanlegg).

4.3 Sjekk for skader før lagring. Transportskader må dokumenteres og meldes
skriftlig til KSB med engang.

Advarsel Lagrede deler må beskyttes mot fuktighet, smuss, skadedyr og
uautorisert adgang.

Advarsel
Elastomer-deler må ikke lagres sammen med kjemikalier,
løsningsmidler, drivstoff eller syrer. De må også beskyttes mot
direkte sollys og UV-stråling.
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4 Pumpedata

1 Pumpetype:

Basert på kravspesifikasjon har KSB valgt pumpetypen SNW som er en vel utprøvet
konstruksjon med stor suksess over årtier.

Ett-trinns vertikal rørhus pumpe med semiaksial impeller, dykket hydraulikk
(pumpeseksjon) horisontalt utløp over gulv. Pumpen har sveist stigerør og drivenehet
som uttrekkbart i front.

2 Hydrauliske data og materialvalg:

Pumpens kapasitet Q og løftehøyde H samt materialvalg er bestemt ut fra de kriterier
spesifisert i kravspesifikasjon. Disse er dokumentert i KSB sine tekniske data ark.

3 Installasjonstype:

Den valgte pumpen med installasjonstype “EB” eller “EK”  betyr at dette er en vertical
rørhuspumpe med dykket pumpeseksjon og utløpsflens over dekke/tak i pumpesump.
Motor er flenset på pumpen over utløpsflens.

4 Impeller design: Åpen “mix flow”

For å møte de krav satt i kravspesifikasjon er en åpen “mix-flow” impeller benyttet i
pumpene. Pumpehuset har utskriftbar slitering mot impeller. Aksial posisjonering av
impeller kan justeres ved å heve/senke pumpeaksel via en justringsmutter. Impeller er
balansert for å sikre vibrasjonsfri gange.

5 Medium som pumpes

Råvannet som passers gjennom pumpen må filtreres først via grovsiler og finsil før
pumpeinnløpet (ref. kapittel 9.2 for spesifikke data vedr. krav til mediet som pumpes). Sil
er ikke en del av KSB sitt leveringsomfang.

6 Innløp: Innløpskon

For å sikre best mulig sugeforhold for pumpen er pumpens innløp utrustet med en kon.
Dette reduserer pumpens krav til minimum sugehøyde  Pumpens innløp er dykket
tilstrekkelig for å unngå virvler I vannspeil med dertil neddragning av luft som igjen
havner I pumpen å skaper kavitasjon.
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4 Pumpedata

7 Konstruksjon av pumpen:

Den roterende – og ikke roterende del av pumpen er konstruert som en enhet og denne
løftes derfor ut i ett stykke / en enhet  de tilfeller for Inspeksjon / service / demontering er
påkrevet.

8 Aksel:

Maksimal aksellengde samt aksel diameter er primært fastlagt på bakgrunn av pumpens
turtall. Avstand mellom hvert radiallager er fastlagt på bakgrunn av turtall og
pumpeeffekt og selv ved kritisk høyt turtall er sikkerhetsmarginen i pumpen ikke
overskredet. Aksellengde er også fastlagt på bakgrunn av transport / installasjons /
plassbegrensinger i anlegget. I de fleste tilfeller er også pumpen utrustet med
mellomaksel som er forbundet med pumpeaksel via en tett/forseglet hylsekobling.

9 Hylsekobling:

Hylsekoblingen sikrer en stiv og fast forbindelse mellom pumpeaksel og mellomaksel og
videre mellom mellomaksel og toppaksel. Hylsekobling består av en koblingshylse, split
ring, to O-ringer samt en justeringsring. O-ringene hindrer vanninntrengning og korrosjon
i hylsekoblingen Hylsekobling tåler like stor vridmoment i begge rotasjonsretninger samt
aksialkrefter.

10 Akselkobling:

Akselkobling mellom pumpe og motor er en del av KSB sitt leveringsomfang.
Akselkoblinger overfører så vel vridmoment som aksialkrefter som oppstår i pumpen.
Impelleren sin posisjon / klaring mot pumpehus justeres i akselkoblingen.
Akselkoblingen Flender N_EUPEX er balansert separat av produsenten. Fundament:
Fundamentblokker

For pumpeutførelse type “CD”, “EBn”, eller “EKn” blir pumpen montert på
fundamentblokker som er innstøpt i betong.

11 Opplagring av aksel:  Radiallager Residur®

Pumpens radiallagre (opplagring av aksel mellom impeller og motor) er av type Residur®

som er smørt av mediet som pumpes. Residur® tillater at pumpen startes uten væske til
stede I lagrene. Kort tids tørrkjøring (mindre enn 15 sekunder!). Residur® er et keramisk
materiale som ikke tar skade av partikler i mediet. Støtteforingene til  Residur® lagrene
er fleksible (festet i gummi) og disse ligger i et utskiftbart lagerhus.
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4 Pumpedata

12 Aksialt trøstelager: Fettsmurt

Det aksiale trøstelageret her et vinkelkontakt kulelager. Aksiallageret sin funksjon er å
oppta vekten av aksel og impeller samt oppta aksialkrefter som oppstår under drift av
pumpen. Videre vil aksiallageret virke som et støttelager for drivaksel slik at akselkobling
mellom drivaksel og motoraksel ikke kommer ut av linearitet. Under aksiallageret er det
montert inn en tetningsring for å hindre fettet i å renne ut samt unngå
vann/støvinntrengning i lageret. I tilfeller med tandem aksiallagre sitter det en skive
mellom hvert aksiallager. På toppen av aksiallageret sitter det et deksel som skal
forhindre støvinntrengning i lageret. Hvert aksiallager er utrustet med fettnippel. Lagerne
er fettfylt fra fabrikk ved levering av pumpene.

13 Anti – reversering sikring for motor:

Motorene er ikke utrustet med anti reversering sikring.

14 Bemerkning:

For komplett informasjon over KSB sitt leveringsomfang og de begrensinger som gjelder
for hele leveransen til Oset VBHA, henvises til KSB sitt opprinnelige tilbud.

15 Motor: Direkte drevet elektrisk motor (del av KSB sitt
leveringsomfang):

Pumpene er utrustet med direkte drevene elektriske motorer som for øvrig er en del av
KSB sitt leveringsomfang til Oset VBHA.

Motorenes tekniske data så som driftsspenning, frekvens, effektmargin,
isolasjonsklasse, kjøling, instrumenttilkobling etc. er basert på de gitte spesifikasjoner
gitt i forespørsel.

Motor turtall samt maksimalt effektbehov for motor defineres av KSB. Startsekvensen for
motoren samkjøres med startsekvensen som gjelder for pumpen. Motoren er montert
vertikal oppå pumpen ved hjelp av en motor lagerbukk. For øvrige data om motor så
som tekniske data, driftsforskrifter henvises til kapittel 9.
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5 Installasjon på anlegg

1 Før du setter i gang

1.1 Beddingen er støpt og herdet.

1.2 Anleggseier har godkjent beddingen og senterlinjen er satt av.

1.3 Transportruten av pumpen til beddingen er klargjort og godkjent.

1.4 Egnet håndterings- og løfteutstyr utstyr og personell er tilgjengelig.

1.5 Utstyr for nivellering og justering er tilgjengelig.

1.6 Installasjonsarbeid må pågå uten avbrekk.

1.7 Festebolthullene til utløpsrøret må ikke bores før pumpen er på plass.

2 Forarbeid

2.1 Under installasjon må denne manual være for hånd. I tillegg skal det
skaffes underlag for delene som ikke dekkes av KSB’s leveranse.
Underlag for deler som er inkludert er tatt med i kap. 9 i denne manual.

Kapittel 9.1: Installasjonsplan

Vekttabell

Utdrag av DIN 18202

Prosedyre for mottak, lagring og utpakking

Kapittel 9.2: Snittegninger

Deleliste

Kapittel 9.3: Underlag - Motorkopling

Kapittel 9.4: Underlag - Motor
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2.2 Sjekk at beddingen og inntakskammeret oppfyller følgende krav:

2.2.1 Dimensjoner og toleranser er iht installasjonsplan.

2.2.2 Beddingen som et hele, og særdeles områdene der pumpefundamentet skal
være, er flat og rett.

2.2.3 Krav som ikke er oppfylt må rettes på.

2.3 Pumpedeler som er satt inn med antirustmidler må rengjøres før
montering. Kluter som brukes til dette arbeid må fjernes iht lokale
miljøbestemmelser.

3 Transport og håndtering

Advarsel
Pumpedeler bør ikke transporteres til monteringsområdet før
installasjonsarbeid skal begynne.

Håndtering og transport skal utføres iht kap. 2 (Sikkerhet) og 3
(Transport/Midlertidig lagring).

3.1 Fjern emballasjen fra komponentene etter hvert som de skal monteres.
Pass på at delene ikke skades under utpakking. Emballasjene skal tas
hånd om av kunden og fjernes forskriftsmessig. Se instruksene gitt i kap.
9.1 Mottak, lagring, utpakking.

Advarsel
Åpne deler på pumpen er dekket til med støvhetter og lokk. Disse
må ikke fjernes inntil pumpen skal installeres.

3.2 Pumpen og tilhørende deler skal dekkes til mens de venter på å bli
installert. Anlegget må skjermes for støv, smuss, skjærepartikler og andre
ting som kan være skadelige. Vis spesiell hensyn til måleinstrumenter,
ledninger og kabelrør. Reservedeler som ikke skal brukes må lagres som
beskrevet i kap. 3 (Transport/Midlertidig lagring).

Advarsel Skader på deler må rapporteres umiddelbart til KSB.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -



Works-No.: 9970855845 3

5 Installasjon på anlegg

F Ordrespesifikk: Installasjon av fundamentblokker

4 Pumpeanlegg - fundamentblokker

Forarbeid: Fundamentblokker skal være plassert på beddingen.

Husk at arbeid som utføres i nærheten av pumpebrønnen kan
være farlig fordi det foreligger en risiko at noen kan ramle ned i
den. Sikkerhetsforanstaltninger må iverksettes. Det er anbefalt at
montører bruker sikkerhetsseler.

Advarsel Følg instrukser som er angitt i installasjonsplanen!

4.1 Forberedelse

4.1.1 Fundamentblokkene skal være som vist under.

leve lling  p la te  / sh im leve llin g  sc rew

con cre te

qu ick  se ttin g  co ncre te

fou nd ation  b lo ckb ase  p la te

Plassering av fundamentblokker

4.1.2 Løft pumpen opp til en vertikal stilling og fjern transportlåsene iht prosedyren vist
senere i kapitlet.

4.2 Installasjon av pumpen for første gang

Kun løftekroker levert av KSB skal brukes til løftearbeid!
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Advarsel Følg installasjonsplanen nøye!

Advarsel Residur keramikk-lagrene tåler ikke støt

4.2.1 Pumpen skal fires forsiktig ned som vist nedenfor, og plasser fundamentblokkene
på justeringsskruene.

X

X

Nedsenking av pumpen (eksempel)

4.3 Nivellering av pumpen

4.3.1 Pumpen stilles inn ved hjelp av justeringsskruene. Sjekk innstillingen ved hjelp
med kikkert eller vater (nøyaktighet < 0,3 mm/m).

4.3.2 Sjekk at høydene er i henhold til installasjonsplan hvor toleranser er angitt.

4.3.3 Still inn pumpen og fundamentblokkene på langs og på tvers. Avvik fra
senterlinjen er oppgitt i installasjonsplanen.

4.3.4 Lås av pumpen og fundamentblokkene når de er stilt inn slik at de ikke kan
bevege seg under innstøpning.

Løftekrok
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4.4 Innstøping av fundamentet

4.4.1 Gjør forarbeid slik at hurtigsementen kan binde seg skikkelig til
fundamentblokkene.

4.4.2 Fundamentblokkene skal støpes på plass med vannfast sement som ikke
krymper. Sementspesifikasjonen er oppgitt i installasjonsplanen.

4.4.3 Installasjonsarbeid må ikke fortsette før sementen har herdet seg (minst fire
dager). Ettertrekk justeringsskruene i henhold til installasjonsplanen.

5 Installering av pumpen

5.1 Heising av pumpen i loddrett stilling

Advarsel
Pumpen må ikke løftes opp i loddrett stilling før den skal
monteres.

5.1.1 Før du begynner:
Pumpen skal hvile på treklossene i horisontal stilling. Pass på at den ikke kan
ramle av klossene.
Vær oppmerksom på at munnstykket er levert separat og ikke montert på
pumpen og det nedre lageret er låst. Se kapittel 3, avsn. Leveringsbetingelser.

5.1.2 Pumpen må heises over munnstykket. For å beskytte munnstykket bør det
plasseres et mykt underlag på flensen. Se diagrammet Heising av pumpen i
loddrett stilling.

Kun løftekroker som leveres av KSB skal benyttes!

5.1.3 Unngå støt når pumpen låres på plass.
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wooden pad

< 60°

Løfting av pumpen i loddrett stilling (eksempel)

5.1.4 Monter inntaksdysen på munnstykket.

FARE – hengende last!

Når pumpen løftes opp bør det sikres med sidetau.

5.2 Fjerning av transportlås

5.2.1 Pumpen leveres med avlåst aksel. Transportlåsene skal fjernes i henhold til
instrukser i kap. 3 Leveringsbetingelser.

FARE – hengende last!

Når pumpen løftes opp bør det sikres med sidetau.

Advarsel Nedre transportlås må ikke fjernes før pumpen henger i vertikal
stilling og er klar til montering.

Løftekrok
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Advarsel Residur keramikk-lagrene tåler ikke støt.

5.2.2 Støtteskruer skal fjernes og hullene plugges med blindskruer som leveres med
anlegget. Plassering av støtteskruene er vist i kap. 3 Leveringsbetingelser.

5.2.3 Skruene som holder låsebrakettene på plass rundt akslingen må slakkes slik at
brakettene kan fjernes. Deretter skal skruene dras til igjen.

5.3 Montering av pumpen

Kun løftekroker som leveres av KSB skal benyttes!

Advarsel Følg installasjonsplanen nøye!
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Advarsel Residur keramikk-lagrene tåler ikke støt.

5.3.1 Pumpen må låres forsiktig ned i brønnen og plasseres på
fundamentblokkene/fundamentringen. Se diagrammet under.

Advarsel Arbeidet må utføres med forsiktighet for å unngå skade på
pumpen og fundamentet.

X

X

Nedsenking av pumpe (eksempel)

Løftekrok
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5.3.2 Sett skiver og muttere på fundamentboltene i henhold til installasjonsplanen.

6 Justering av akselklaring

6.1 Generelt

6.1.1 Akseptabel klaring (aksial) er gitt i kap. 9.2 (Pumpe).

6.1.2 Klaringen justeres ved å løfte pumpen aksialt.

6.1.3 NB! Akslingen må justeres på nytt hver gang trykk- og radiallagrene byttes, eller
når pumpen demonteres og remonteres.

6.1.4 Akselklaringen må stilles inn mens pumpen er i loddrett stilling.

6.2 Før du går i gang

6.2.1 Pumpen er ferdigmontert.

6.2.2 Motoren er ikke montert.

6.2.3 Pakkboks bolter er løsnet.

6.2.4 Settskrue på justeringsmutteren må løsnes.

6.2.5 Akslingen hviler med impellerbladene inn i sliteringen.

6.3 Prosedyre for justering av akselklaring

6.3.1 Mål avstand A mellom motorflensen og enden av akslingen. Noter resultatet.
Sammenlign med designavstanden vist i snittegningen.

6.3.2 Løft akslingen forsiktig ved å skru justeringsmutteren med klokka inntil ønsket
verdi er oppnådd (se snittegningen).

SNW open 
impeller

gap
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A

Justering av impellerklaring (eksempel)

6.3.3 Etter at akslingen er løftet opp til å gi ønsket klaring skal justeringsmutteren
dreies videre med sola inntil neste settskruehull blir synlig. Dette betyr at
klaringen blir litt større.

6.3.4 Skru inn settskruene iht snittegninger.

6.3.5 Roter spindelen for hand for å sikre at impelleren ikke tar i huset.
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7 Montering av motor

For vekt, håndtering og installasjon av motor, se produsentenes
instrukser.

7.1 Før du setter i gang

7.1.1 Koplingshalvdelen på motoren skal være montert fra fabrikken. Hvis ikke må den
monteres iht produsentens anvisninger som er oppgitt i kap. 9.3.

7.1.2 Sjekk at rotasjonsretning er korrekt.

7.2 Kontroll av rotasjonsretning

Rotasjonsretningen må sjekkes før montering hvis motoren (drivenheten) er
elektrisk.

Motoren må sikres mot utilsiktede oppstart.

7.2.1 Før du går i gang

7.2.1.1 Sjekk rotasjonsretning før du sette sammen motorkoplingen.

7.2.1.2 Følg produsentens anvisninger.

7.2.1.3 Sjekk at motorlagrene er fylt med riktig smøremiddel.

7.2.1.4 Sjekk at forsyningslinjene er åpne og klar til oppstart.

7.2.2 Rotasjonsretning

Rotasjonsretningen er oppgitt i installasjonsplanen.

7.2.3 Kontroll av rotasjonsretning med fasesekvens-måler

Rotasjonsretningen kan sjekkes ved hjelp av et elektromagnetisk fasesekvensmeter.

7.2.4 Visuell kontroll av rotasjonsretning

7.2.4.1 Legg motoren på treklosser (se diagrammet under). Klossene skal være flate
og avpasset hverandre. Motorens vekt bør tas opp av egnet løfteutstyr.

7.2.4.2 La en elektriker slå på motoren og la den gå i noen sekunder.

7.2.4.3 Slå av motoren igjen, helst full vanlig operasjonshastighet er nådd.
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Hold avstand inntil motoren har stoppet helt opp.

7.2.4.4 Sjekk rotasjonsretningen, og hvis den er feil må fasene byttes av en elektriker.
Sjekk rotasjonsretningen en gang til.

wooden 
pads

floor

Kontroll av rotasjonsretning (eksempel)

Fare: hengende last!

EINBETTE
NAdvarsel

Merk tilkoplingene på rekkeklemmen.

 Motoren må sikres mot utilsiktede oppstart.

7.3 Montering

7.3.1 Plasser motoren forsiktig ned på sitt fundament slik som beskrives i
produsentens anvisninger.

7.3.2 Pass på at de to koplingshalvdelene entrer hverandre. Det er mulig å iaktta hele
prosessen gjennom et vindu i motorfundamentet.

7.3.3 Når motoren er på plass skru fast flensboltene.
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7.3.4 La en elektriker kople opp strømtilførselen til motoren.

 Motoren må sikres mot utilsiktede oppstart.

8 Tilkobling av rørsystem

8.1 Generelt

8.1.1 Hold rørene rene innvendig. Knappe bend og plutselige endringer i diameter bør
unngåes.

8.1.2 Støvhetter og blindnipler osv må ikke fjernes før rørene skal koples til. Det er
kunden som er ansvarlig for forsvarlig fjerning av brukt emballasje.

8.1.3 Rørsystemet må legges opp slik at driftskrefter kan absorberes uten å sette rør i
spenn.

EINBETTE
NAdvarsel

Rør skal koples ved romtemperatur. Unngå spenning i rørene!

8.2 Montering av utløpsalbue til utløpsrør

8.2.1 Utløpsalbuen skal monteres iht installasjonsplanen.

8.2.2 Krefter og momenter som genereres av utløpsalbuen må ikke overstige verdier
som er oppgitt i installasjonsplanen.

EINBETTE
NAdvarsel

Rør må aldri festes til pumpen!

Rørfester må aldri være mer enn 4m fra utløpsalbuen men mindre
det er installert en ekspansjonsboks/sløyfe.

Ekspansjonsbokser/sløyfer eller fleksible koplinger må festes i
lengderetning etter montering.

Krefter og momenter som genereres av utløpsrørene må ikke
overstige verdier som er oppgitt i installasjonsplanen.

8.2.3 Det anbefales at man bruker måleur for å observere evt. spenningskrefter som
muliges oppstår i pumpeanlegget når utløpssystemet monteres.

EINBETTE
NAdvarsel

Gulvfestene for utløpssystem må ikke støpes fast før systemet er
ferdig montert.
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8.3 Montering av måleinstrumenter

EINBETTE
NAdvarsel

Støvhetter og blindskruer skal fjernes like før installasjon.

EINBETTE
NAdvarsel

Velg et manometer med korrekt skala.

8.3.1 Legg strømkabler i kabelrør opp til anlegget og la en elektriker kople dem til iht
produsentens anvisninger.

8.4 Manometre

EINBETTE
NAdvarsel

 Velg et manometer med korrekt skala.

Sett på pakningen og skru fast manometeret.

9 Beskyttelse under standby

9.1 Pumpe

 Motoren må sikres mot utilsiktede oppstart.

9.1.1 Fyll ikke inntakskammeret før hele pumpeanlegget er ferdiginstallert .

9.1.2 Hvis anlegget skal stå stille i mer enn 6 uker etter installasjon må det dekkes til
iht kap. 6 (Innkjøring, Oppstart/Stans).

9.2 Motor og andre deler

Følg produsentenes anvisninger.
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1 Før igangkjøring og oppstart!

Motoren må sikres mot utilsiktede oppstart.

1.1 Generelt

1.1.1 I tillegg til denne manualen er det nødvendig at man har adgang til teknisk
underlag for anleggsdeler som ikke inngår i KSBs leveranse. Underlag for det
som medfølger leveransen er vedlagt i kap. 9 i denne manualen.

1.1.2 Kapittel 9.1: Driftsata

Smøre- og kjølemidler osv.

Driftskurve, Q-H

Driftskurve, NPSH

Installasjonsplan

1.1.3 Kapittel 9.2: Snitt-tegning, Pumpe

Deleliste, Pumpe

Monteringsinstrukser, Pumpe

1.1.4 Kapittel 9.3: Teknisk underlag, Akselkopling

1.1.5 Kapittel 9.4: Teknisk underlag, Motor

1.1.6 Montering og demontering skal være iht kapittel 7.3 (Vedlikehold).

1.2 Informasjon vedr. pumpens radiallagre

Advarsel Residur lagre tåler ikke slag.
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1.3 Tilleggsarbeid som må utføres hvis anlegget har stått i mer enn 3
måneder

Advarsel

Feil håndtering av anti-rustmidler, oljer og fett kan være
miljøfarlig.

Handtering og fjerning av rester må kun utføres av fagfolk!

1.3.1 Fjern plastduken som har beskyttet anlegget under stillstandsperioden. Plasten
skal tas hånd om iht lokale miljøforskrifter.

1.3.2 Deler som er innsatt med anti-rustmidler må rengjøres. Filler og rester av
rustmidler eller rengjøringsmidler må tas hand om iht lokale miljøforskrifter.

1.4 Etterfylling av lagre med smøremidler

1.4.1 Generelt

1.4.1.1 Anbefalte smøremidler er angitt under kapittel 9 (Driftsmidler) samt
produsentenes underlag i kapittel 9.4 (Motor).

1.4.1.2 Etter en stillstand av mindre enn 3 måneder skal smøringen (både mengde og
beskaffenhet) sjekkes og etterfylles etter behov.

1.4.1.3 Etter en stillstand av mer enn 3 måneder må instrukser vist i avsn. 7.2 følges.

1.4.2 Truste- og radiallagre

Lagrene er innsatt med fett før forsendelse fra fabrikken.

1.4.3 Motorlagre

Smøres iht produsentens anvisninger.
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Testkjøring og justering av måleutstyr

1.4.4 Sjekk at måleutstyr fungerer iht produsentenes underlag. Juster etter behov.

1.4.5 Still inn varsels- og stoppverdier.

1.5 Rengjøring av inntakskammer

1.5.1 Inntakskammeret må holdes rent. Særdeles gjelder dette bak sildukene.
Fremmedlegemer må fjernes umiddelbart.

1.5.2 Fyll inntakskammeret med vann.

1.5.3 Sjekk vannstanden mot installasjonsplanen.

Advarsel Vannstanden må være minst opp til min. merket!
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2 Igangkjøring og oppstart

2.1 Forutsetninger

2.1.1 Installasjon og avstemming er utført fagmessig, dokumentert og akseptert av
anleggseieren.

2.1.2 Sjekk at nødvendig tilleggsarbeid er blitt utført hvis anlegget har stått over en
lengre perioder eller pumpen har stått på lageret i påvente av installasjon.

2.1.3 Sjekk at inntakskammeret er rent og er fylt med vann til minst min. merket. Sjekk
at støvdeksler er blitt fjernet.

2.1.4 Sjekk at anlegget kan roteres for hånd.

2.1.5 Sjekk at pakkboksen er pakket korrekt evt. at transportlåsene på Residur

lageret er fjernet.

2.1.6 At komponentene som inngår i anlegget er sjekket iht produsentenes instrukser.

2.1.7 At rotasjonsretningen er korrekt og at motoren er tilkoblet akslingen.

2.1.8 Sjekk at lagrene er fylt med riktige smøremidler iht gjeldende instrukser.

2.1.9 At rørene er rene og tilkoblet og at manometerstengeventiler er åpne.

2.1.10 At måleutstyr er montert og fungerer korrekt.

2.1.11 Sjekk at stengeventilen i utløpet er åpen. Tilbakeslagsventilen (hvis montert) vil
da være som en automatisk stengeventil. Stengeventilen må også være åpen
under oppstart av anlegget.

2.2 Oppstart og testkjøring

Advarsel
Følg instruksene i kapittel 8 (Feilsøking: Årsak/Tiltak) hvis
varselssignaler oppdages under testkjøring!

2.2.1 Hvis montert, slå på kjølevannssystemet. Sjekk gjennomstrømning på hvert
kontrollpunkt, juster etter behov.

2.2.2 Start motoren iht produsentens underlag.

Stikk i fingre gjennom utsparingene ved akseltetningsområdet!
Roterende deler – farlig!

2.2.3 Start motoren og slå den av umiddelbart. Anlegget skal stanse mykt og jevnt.

Advarsel Pumpen må ikke stoppe brått.

Advarsel
Pumpen må kun startes iht instruksene gitt i Kap. 4 (Forfylling,
Oppstart og Stans).

2.2.4 Sjekk at tilbakeslagsventilen fungerer iht oppstartsprosedyren avtalt med KSB.
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Advarsel Residur-lagrene må ikke tørrkjøres i mer enn 30 sek. !

2.2.5 Residurlager brukt som strupebøssing:

Advarsel Residur-lagrene må ikke tørrkjøres i mer enn 30 sek. !

Roterende deler, hold avstand!

2.2.6 Sjekk at utløpstrykket er som spesifisert.

2.2.7 Vær oppmerksom på motorens strømforbruk.

2.2.8 Sjekk at anlegget har en rolig og jevn gang.

2.2.9 Sjekk at måleinstrumentene er i orden. (se for øvrig kap. 7.1 (Overvåking).

2.2.10 Sjekk temperaturen på trustelageret (hvis termometer er montert), se for øvrig
kap. 7.1 (Overvåking).

2.2.11 Sjekk at driftsforholdene og anleggets gang er iht  kap.7.1 (Overvåkning).

2.2.12 Vernedeksler må monteres straks igangkjøringen er ferdig.

Etter igangkjøringen er det ikke lov å kjøre anlegget uten at
vernedeksler er montert!

3 Kjøring av anlegget

Vernedeksler må være montert!

3.1 Systemforutsetninger for pumpedrift

Tilbakeslagsventilen i utløpsrøret må være åpen under drift.

Advarsel Anlegget må aldri kjøres mot en stengt tilbakeslagsventil i
utløpsrøret!

Advarsel Anlegget skal kun kjøres innenfor driftsgrensene gitt i kap 9.1
(Driftsdata og driftskurve) samt avsn. Driftsgrenser gitt i avsn. 3.4.
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3.2 Overvåkning

Driften av anlegget skal overvåkes iht kapittel 7.1 (Overvåking).

3.3 Pumpens driftsforhold

3.3.1 Driftssituasjonen (kalt driftspunktet) – dvs der hvor pumpens og systemets
driftskurver krysser hverandre – er avgjørende for en optimal kjøring av anlegget,
det vær seg hydraulisk, mekanisk og støymessig.

3.3.2 Kurvene som er gjengitt her er basert på design-beregninger og kan avvike noe
fra de virkelige forhold som anlegget opererer under. Da vil driftspunktet og det
beregnede driftspunkt ikke falle helt sammen..

3.3.3 Av den grunn er det viktig at man holder seg innenfor driftsgrensene som er
avtalt.

3.4 Driftsgrenser

3.4.1 Grense for delbelastninger (Qmin)

Pumpene brukt under slike forhold kjennetegnes av en salrygget driftskurve hvor
innstruping (dvs delbelastning) er tillatt. Imidlertid er det viktig at pumpen ikke
kjøres over lengre perioder i dette området fordi turbulens som oppstår fører til
vibrasjon, støy og, i noen tilfeller, kavitasjon.

Da er det påkrevet at man kjører så fort som mulig gjennom
delbelastningsområdet (både under oppstart og stans) for å skåne hydrauliske
deler og lagre..

3.4.2 Minimum vannstand

Minimums vannstand må aldri falle under minimumsmerket gitt i
installasjonsplanen. En for lav vannstand fører til vibrasjon, støy og kavitasjon
som vil skade hydrauliske deler og lagre.

Hvis vannstanden er for lav vil luft komme inn i systemet og de påkrevde NPSH
forhold ikke vil bli oppnådd.

3.4.3 NPSH grenser

NPSH grenser for denne pumpetype fines vanligvis innenfor delbelastnings- og
overbelastningsområdet. Derfor er det viktig at man holder seg innenfor de
angitte grenser slik at man unngår vibrasjon, støy og kavitasjon som igjen går ut
over hydrauliske deler og lagre. Kavitasjon vil også føre til en reduksjon i
pumpeytelse og intern slitasje – særdeles på pumpens impellerbladene.

NPSH grensene er basert på et forhold mellom pumpens utgangsytelse og
systemets mottrykk. Det uttrykkes slik: NPSH system > NPSH pumpe , som kan også
uttrykkes slik NPSH tilgjengelig > NPSH ønsket.

NPSH system-verdien er stort sett et resultat av vannstand og NPSH pumpe-verdien
ved pumpens driftspunkt (Q/H).
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For å finne driftsområdet hvor pumpen ikke utsettes for kavitasjon, legg NPSH
parabolkurven slik at den krysser systemets rette NPSH kurven.

Området mellom de to krysspunkter utgjør da det optimale driftsområde. Vær
likevel oppmerksom på at systemets NPSH-verdier vil variere noe alt etter
vannstanden og da vil driftsområdet endre seg tilsvarende.

3.4.4 Hvordan finne frem til det optimale driftsområde

Gitt: Q/H-kurve med delbelasningsgrense Q min, NPSH pumpe-kurve og NPSH system

ved min. og maks. vannstand.

Dauer: området for kontinuerlig drift (tillatt drift) Q min: delbelastningsgrense

HHW: maks. vannstand erf: ønsket

LLW: min. vannstand vorh: tilgjengelig

Q-H: Q-H-kurve, pumpe egenskaper

Finn frem til optimalt driftsområdet

Advarsel
Den delen av kurven hvor kontinuerlig drift er tillatt er avhengig av
vannstanden i inntakskammeret ( dvs NPSH system).

Advarsel Det som er avgjørende er det som begrenser driftsområdet mest.

Drift utenfor det som anbefales kan føre til overbelastning og
resulterende skader på utstyr og personell.
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4 Forfylling, Oppstart og Stans

Advarsel Hvis en hydraulisk svingningskurve fines er det anbefalt at dens
instrukser følges under forfylling, oppstart og stans.

Advarsel Pumpen må aldri startes mot et stengt utløp.

Advarsel
Hvis systemet skal fylles med en hjelpepumpe må anlegget luftes
fra dets høyeste punkt for å unngå luftlommer. Slike lommer kan
strupe gjennomstrømning og gi vannslag.

4.1 Generelt

Under oppstart, forfylling og stans vil det være nødvendig å kjøre anlegget
utenfor det optimale driftsforholdene. Dette kan føre til en midlertidig vibrasjon.

Anlegget skal helst ikke forfylles med tjenestepumpene (anleggets egne
pumper). Det er bedre å bruke back-flow (hvor vann ellers i systemet
brukes til å fylle anlegget) eller en hjelpepumpe.

Normalt sett er det mulig å koordinere åpningen av ventilen i utløpsrøret med
oppstart av pumpen. Uansett må pumpen aldri startes mot et stenget utløpsrør.

5 Stans

Advarsel
Pumpen må kun kjøres iht kapittel 4!

5.1 Stans, klar til ny oppstart

5.1.1 Stans anlegget iht kapittel 4.

5.1.2 Sjekk at stansingen er rolig og jevn.

5.1.3 Sjekk ventilene og, hvis montert, lufteventilen i utløpsrøret.

5.2 Vedlikehold eller lengre stans

5.2.1 Stans anlegget iht kapittel 4.

5.2.2 Sjekk at stansingen er rolig og jevn.

5.2.3 Sjekk ventilene og, hvis montert, lufteventilen i utløpsrøret.

Motoren skal sikres mot utilsiktede oppstart.

5.2.4 Om nødvendig, tøm inntakskammeret.
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6 Arbeid etter at anlegget er stanset

6.1 Hvis anlegget er på stand-by

6.1.1 Forutsetninger

6.1.1.1 Støvdekslene må være fjernet.

6.1.1.2 Inntakskammeret må være fylt til min. nivået.

6.1.2 Ukentlig arbeid

6.1.2.1 Start opp pumpen iht Igangkjøring, Oppstart vist her inne.

6.1.2.2 Kjør pumpen i ca. 30 min og stans anlegget iht prosedyren vist her inne.

6.1.2.3 Det anbefales at hovedpumpen og reservepumpen brukes vekselsvis..

6.2 Ute av drift, ikke driftsklar

Pumpens komponenter skal beskyttes iht kapittel 7 hvis anlegget skal stå i mer
enn 6 uker.
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7 Beskyttelse av anlegget under lengre stans

7.1 6 uker til 3 måneders stans

7.1.1 Dekk anleggsdelene over gulvnivået med plastduker.

7.2 3 måneder til maks. 12 måneder

7.2.1 Blanke overflater må rengjøres og smøres med anti-rustmidler (f. eks. Tectyl
502-C).

7.2.2 Mal over sår i overflatemalingen.

7.2.3 Dekk anleggsdelene over gulvnivået med plastduker.

7.3 Mer enn 12 måneder

Ta kontakt med KSB hvis anlegget skal stå i mer enn 12 måneder.

7.4 Øvrige anleggsdeler

Øvrige deler (f. eks motoren) skal beskyttes under stillstand iht produsentenes
instrukser.
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1 Overvåking av pumpeanlegg

1.1 Generelt

1.1.1 Det anbefales at kontroll- og overvåkning dokumenteres ved hjelp av en loggbok.
Her kan det noteres kapasitet, utløpstrykk, temperaturer osv iht
overvåkningsplanen nedenfor, i tillegg til driftstimer og standby timer.

1.1.2 Under innkjøring av anlegget er det viktig at parametrene opplistet i
overvåkningsplanen sjekkes regelmessig og resultatene noteres i loggboken.

1.1.3 Vær oppmerksom på endringer i støy- eller vibrasjonsnivåer fra anlegget.

Advarsel
Anlegget skal kun kjøres innenfor grensene angitt i kap. 6
(Innkjøring, oppstart, stans). I tillegg må det tas hensyn til
gjeldene driftsdata og operasjonskurve vist i kap. 9.1
(Pumpeanlegg).

Kjøring av anlegget utenfor de angitte grenser kan forårsake
overbelastning med påfølgende personskade og/eller skade på
utstyr.

2 Inspeksjonsplan

Kontrollpunkt Tiltak Kriteria

Manometer, utløpstrykk Daglig sjekk av pumpetrykk Se driftsdata i kap. 9.1 (Pumpeanlegg)

Pakkboks Daglig sjekk av pakkbokslekkasje Se avsn. Oppstart og testkjøring i kap. 6
(Innkjøring, Oppstart, Stans)

Pakkboksen må aldri tørrkjøres!

Motstands termometer, trykk- og
radiallagre (valgfritt)

Kontinuerlig overvåkning av
kontrollrom temperatur

Se driftsdata i kap. 9.1 (Pumpeanlegg)

Motorfundament, bunnflens Sjekk hver uke at anlegget er
stillegående

Anlegget skal være fri for støy og
vibrasjoner

Detektor – motorviklinger
(valgfritt)

Kontinuerlig overvåkning av
kontrollrom temperatur

Se produsentens tekniske underlag

Detektor – motor trykklager
(valgfritt)

Kontinuerlig overvåkning av
kontrollrom temperatur

Se produsentens tekniske underlag

Detektor – motor radiallager
(valgfritt)

Kontinuerlig overvåkning av
kontrollrom temperatur

Se produsentens tekniske underlag

Indikator, motor strøm Kontinuerlig overvåkning av
strømforbruket i kontrollrommet

Maks. tillat forbruk. Se produsentens
tekniske underlag
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1 Generelt

Det anbefales at KSBs servicepersonell er tilstede under
vedlikeholdsarbeid!

ADVARSEL

Håndtering av oljer, fett og lignende beskyttelsesmidler kan
være miljøfarlig.

Handtering og fjerning av rester må kun utføres av fagfolk!

1.1 Nødvendig dokumentasjon

I tillegg til denne manualen er det nødvendig at man har adgang til teknisk
underlag for anleggsdeler som ikke inngår i KSBs leveranse. Underlag for det
som medfølger leveransen er vedlagt i kap. 9 i denne manualen.

1.1.1 Kapittel 9.1: Driftsdata

1.1.2 Kapittel 9.2: Snitt-tegninger, pumpe

Komponentliste, pumpe

1.1.3 Kapittel 9.3: Teknisk underlag, drivakselkopling

1.1.4 Kapittel 9.4: Teknisk underlag, motor

1.2 Husk!

1.2.1 Inntakskammeret er tømt hvis det skal utføres vedlikehold der.

1.2.2 Se til at vernedeksler osv remonteres før anlegget startes på nytt etter
vedlikeholdsarbeidet er fullført.

1.2.3 Anlegget ble stanset iht det som kreves i Kapittel 6 (Igangkjøring/Oppstart/Stans)
og klargjort for vedlikehold.

Motoren må sikres mot utilsiktet oppstart.
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2 Service/Vedlikeholdsintervaller

2.1 Intervallene anbefalt her gjelder for normale driftsforhold og problemfri drift.
Det er mulig at de må endres hvis driftsforholdene er spesielle f. eks mye
støv, mange stopp/start operasjoner, unormale belastninger osv.

2.2 Hvis forholdene tilsier det vil det være nødvendig (i hvert fall midlertidig) å
korte ned vedlikeholdsintervallene for å unngå at anlegget ikke kjøres for
hardt, verken elektrisk eller mekanisk.

ADVARSEL
En visuell kontroll av alle synlige deler skal utføres ca 500
timer etter igangkjøringen av anlegget.

3 Pumpe vedlikeholdsplan

Vedlikeholdspunkt Kontroll Vedlikeholdsarbeid Vedlikeholdsintervaller

Inntakskammer Sjekk for oppbygging av slam
eller avleiring

Rengjør inntakskammer etter
behov

Avgjøres av anleggseier

Fundament Sprekker eller sig i
fundamentet

Må repareres omgående av
autorisert firma.

Fundamentbolter,
motorfestebolter

At boltene er trukket til Dra til boltene etter behov iht
instrukser gitt i
installasjonsplanen

Hver måned

Maling Sår, rust Fjern rustflekker og male over
etter behov

Hver 6. måned

Kjølevann og evt.
andre tilførselsrør

Ingen lekkasje, uten skader Dra til koplinger eller skift ut
skadete rør etter behov

Hver måned

Akseltetning/pakkboks Lekkasje (utenom det som er
anbefalt), smuss i vannkoppen
og drensrør

Akseltetning/pakkboks: se videre
under Vedlikeholdsarbeid

Ukentlig

Truste- og radiallagre Se videre under
Vedlikeholdsarbeid

Se videre under
Vedlikeholdsarbeid.

Residurlagre er vedlikeholdsfrie

Se videre under
Vedlikeholdsarbeid.

Vedlikeholdsfrie

Motor Se produsentens instrukser Se produsentens instrukser Se produsentens
instrukser

Måleinstrumenter Må være i orden og fungere
korrekt

Erstatt defekte instrumenter Avgjøres av anleggseier
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4 Vedlikehold: Residurlager brukt som strupebøssing

4.1 Vedlikehold av Residurlager

4.1.1 Residurlageret er vedlikeholdsfritt.

Residurlager brukt som strupebøssing (eksempel)
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5 Vedlikehold: Truste- og radiallagre

5.1 Vedlikehold

5.1.1 Trustelageret må kontrolleres hvis lagertemperaturen stiger eller hvis det oppstår
uvanlige vibrasjoner/støy fra lagerhuset (se ellers Kapittel 9.1 avsn. Driftsdata)

5.1.2 For å kontrollere lageret må motoren først demonteres. Dette gjøres ved å fjerne
justeringsmutteren og deretter dra av koplingen (pumpesiden) med avtrekkeren
som leveres med anlegget. Da må lagerdekselet fjernes. Sjekk lageret for skader
samt kvaliteten av fettet det er innsatt med. Lageret må byttes hvis det er skadet.
Hvis fettet er blitt forurenset må lageret vaskes ut og fylles på nytt med fett (se for
øvrig Kapittel 7.3 avsn. Demontering av truste- og radiallagrene).
Smøreintervaller er gitt videre i pkt. 5.2

02 NOS. TAPPED HOLES FOR
PULLING OUT OF BEARINGS

MOTOR STOOL (341)

THRUST BEARING (323)

GREASING
POINT

BEARING COVER (360)

FLENDER COUPLING
(PUMP SIDE 840.1)

Enkelt trustelager arrangement (eksempel)
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5.2 Smøreintervaller- og mengder

Førstegangssmøring av trustelager

Lagerstørrelse Mengde (g)

7319 220-260

Trustelagerets levetid er kalkulert til 25000 driftstimer. Trustelagre må smøres ved visse
mellomrom. Smøreintervaller- og mengder avgjøres av lagerets størrelse og driftshastighet:

SNW  Smøreintervall / Mengde (50Hz)

1450 min-1 980 min-1 735 min-1Lager

størrelse Intervall
(timer)

Mengde (g) Intervall
(timer)

Mengde (g) Intervall
(timer)

Mengde (g)

7216 6000 11

7220 4750 18 7000 18

7222 4250 23 6500 23

7226 3500 28 5500 28

7236 4000 50

7240 3000 125 (*)

7319 6000 35

7322 3750 36 5500 36

7324 3500 43 5000 43

7326 4750 50

7328 4500 55 6000 55

7330 2500 62 4000 62 5500 62

7332 5000 70 6500 70

7334 2250 78 3750 78 5000 78

7336 3500 85 4500 85

7338 4250 95
(*) Gjelder for anlegg med dobbeltlager

6 Vedlikehold: Øvrige pumpekomponenter

Gjøres iht Vedlikeholdsplanen vist her inne samt produsentenes tekniske
underlag.
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1 Generelt om demontering

Vi anbefaler at vedlikeholdsarbeid utføres mens KSB servicepersonnel er
tilstede!

Motoren skal sikres mot utilsiktet oppstart.

Advarsel Residur keramikklagrene tåler lite støt.

Advarsel Uforsvarlig håndtering av oljer, fett og andre midler kan være
miljøskadelig.

Håndtering og disponering skal kun utføres av kvalifisert
personell!

Delene bør merkes under demontering for å unngå sammenblanding når de skal
monteres sammen igjen.

1.1 Nødvendig dokumentasjon

For å fjerne problemene som beskrives i avsn. 1.2.1 er det nødvendig å ha teknisk
underlag for delene som ikke dekkes av KSBs leveranse. Underlag for delene som er
med i leveransen vil alltid finnes i kap. 9 av denne håndboken.

1.1.1 Kapittel 9.1: Vektoversikt
Tiltrekningsmomenter (ZN 192)

1.1.2 Kapittel 9.2: Snittegninger
Deleliste

1.1.3 Kapittel 9.3: Underlag - Akselkopling

1.1.4 Kapittel 9.4: Underlag - Motor
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1.2 Før du går i gang

1.2.1 Pumpen skal tas ut av drift iht instruksene i kap. 6 (Klargjøring, oppstart/stopp)
og gjøres klar til vedlikehold.

1.2.2 Nødvendige reservedeler skal være på plass.

1.2.3 Forskriftsmessig løfteutstyr og håndteringsutstyr skal være tilstede og klar til
bruk.

1.2.4 Du må ha god plass og riktige verktøy.

1.2.5 Om nødvendig, tøm inntakskammeret.

1.2.6 Motoren skal sikres mot utilsiktet oppstart.

2 Vedlikeholdsintervaller

Vedlikehold Periodisk drift Kontinuerlig drift

Første gang
Eter 8.000 driftstimer eller 500 av/på sykluser eller
maks 2 år i drift.

Etter 6.000 driftstimer eller maks 3 år i
drift

Andre og
etterfølgende
ganger

Etter 16.000 driftstimer eller 1000 av/på sykluser eller
maks 4 år i drift.

Etter 40.000 driftstimer eller maks 6 år i
drift

2.1 Intervallene som er oppgitt her er anbefalinger for normale og
problemfrie driftsforhold. Det er mulig at de må justeres noe for å ta
hensyn til spesielle forhold ved anlegget, f. eks mye smuss, mange
av- og på kjøringer, høye belastninger osv.

2.1.1 Uvanlige eller problematiske driftsforhold kan føre til at pumpen overbelastes
enten mekanisk eller elektrisk. Da bør vedlikehold utføres oftere enn det som er
oppgitt her.

3 Tilrettelegging

3.1 Demontering av rør og instrumenter

Væske kan renne ut når man demonterer rør og instrumenter.
Dette må samles opp og fjernes på en forskriftsmessig måte.

3.1.1 Elektriske forbindelser må frakoples. Må kun gjøres av autorisert personell.

3.1.2 Tilstøtende rør må frakoples i den grad det er nødvendig.

3.1.3 Instrumenter og annet utstyr må frakoples i den grad det er nødvendig og
oppbevares forsvarlig mens vedlikeholdsarbeid pågår.
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3.2 Frakopling av motoren

Motoren må sikres mot utilsiktet oppstart.

3.2.1 Elektriske forbindelser må frakoples. Må kun gjøres av autorisert personell.

3.2.2 Gjør motoren klar til demontering. Bruk slings for å ta opp vekten.

3.2.3 Fjern flensskruene mellom motoren og pumpen.

3.2.4 Løft vekk motoren og plasser den på et egnet sted.

4 Deldemontering uten å fjerne pumpen

Noen ganger er det mulig å utføre vedlikeholdsarbeid på akslinger, lagre og
akselkoblinger uten å måtte demontere pumpen, men vanligvis må den løftes vekk.

4.1 Demontering av akselkoblingen - pumpesiden

4.1.1 Den sekskantede justeringsmutteren på pakningsflensen må løsnes.

4.1.2 Fjern settskruen fra justeringsmutter.

4.1.3 Senk pumpens rotor ved å dreie justeringsmutteren mot klokka inntil den er helt
fri.

4.1.4 Fjern justeringsmutteren og løft forsiktig vekk akselkoblingen på pumpesiden.

Pass på at akselkoblingen ikke kan ramle over.

4.1.5 Merk sporkilene før fjerning.

4.1.6 Legg demonterte deler på et sikkert sted.

4.2 Demontering av motorens mellomstykke

4.2.1 Fest heiseutstyr til mellomstykket slik som vist nedenfor. Bruk krokene som ble
levert av KSB.

Kun kroker som leveres av KSB skal brukes når motorens
mellomstykke skal løftes vekk.
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Demontering av motorens mellomstykke (eksempel)

4.2.2 Fjern skruene fra flensen mellom pumpens utløpsalbue og mellomstykket.

4.2.3 Løft mellomstykket forsiktig over den ytre akslingen og plasser det på to
trebokser.

Advarsel Viktig: akslingen må ikke utsettes for sidebelastninger eller slag!

4.3 Demontering av trykk- og radiallagrene

Advarsel Uforsvarlig håndtering av oljer, fett og andre midler kan være
miljøskadelig.

Håndtering og disponering skal kun utføres av kvalifisert
personell!

4.3.1 Forbindelsen mellom trykk- og radiallagerdekselet og motorfundament må
løsnes.

4.3.2 Press ut trykklagrene fra bunnplaten ved hjelp av jekkeskruene som finnes på
bunnen av motorfundamentet.

4.3.3 Legg lagrene på et sikkert sted.

Detalj:
Løftekrok
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4.4 Dra av akslingens beskyttelseshylse

4.4.1 Slakk litt på tetningsskruene og dra av tetningen.

4.4.2 Fjern låseringen og sporkiler. Merk kilene før demontering.

4.4.3 Dra av beskyttelseshylse fra akslingen.

5 Demontering av pumpen

5.1 Demontering av pumpen

5.1.1 Fjern boltene fra flensen mellom pumpens utløpsalbue og utløpsrøret.

5.1.2 Løft vekk røret mellom bunnplate/utløpsalbue og bunnringen.

5.1.3 Ved bruk av slings festet som vist nedenfor løftes pumpen vekk fra
samlebrønnen.

Kun kroker som leveres av KSB skal brukes når pumpen skal
løftes vekk.

Håndtering må være i overensstemmelse med retningslinjene gitt i
kapittels 2 (Sikkerhet) og 3 (Håndtering/Midlertidig lagring).

Pumpebrønnen må dekkes til for å unngå ulykker. Man bør drøfte
sikkerhetsforanstaltninger med anleggseier.
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X

X

Fjerning av pumpen (eksempel)

5.1.4 Hvis pumpen må løftes ut av anlegget, må pumpeakslingen sikres mot side- og
langsgående slag. Ref: Produksjonsprosedyre nr. UA433166 oppgitt i kapittel 9.2
(Pumpe).

FARE – hengende last!

I tillegg til slings må pumpen låses av med barduner/tauverk!

Advarsel Transportlåsene må settes på plass før pumpen flyttes.

5.1.5 Pumpen må plasseres forsiktig i en horisontal stilling på trebjelker som vist
nedenfor. Man må for all del ikke utsette pumpen for slag.

Advarsel Residur keramikklagrene tåler lite støt.

Detalj:
Løftekrok



Works-No.: 9970855845 7

7.3 Vedlikehold

Korrekt plassering av pumpen (Eksempel)

Pass på at pumpen ikke ramler ned under reparasjonsarbeid.
Bjelkene som pumpen hviler på må være rette og avstemte med
hverandre.

5.2 Demontering av akselkoblingsdelen - pumpeside

5.2.1 Fjern settskruene fra justeringsmutter og fjern mutteren.

5.2.2 Akselkoblingen må demonteres med forsiktighet.

Akselkoblingen må støttes slik at den ikke ramler over.
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5.2.3 Merk sporkilene før demontering.

5.2.4 Ta vare på kilene og akselkoblingen.

5.3 Demontering av motorfundament

5.3.1 Sett fast slingsene ved hjelp av krokene levert av KSB, som vist nedenfor. En av
slingsene skal festes i bunnen slik at delen ikke bikker over når den løftes vekk.

Plassering av løfteslings (Eksempel)

5.3.2 Fjern flensboltene mellom motorfundament og utløpsalbue/utløpsrør.

5.3.3 Løft motorfundament forsiktig over akslingen og legg den opp på to trebokser.

Advarsel Viktig: Akslingen må ikke utsettes for sidebelastninger eller slag!

5.4 Demontering av trykk- og radiallagrene

Advarsel Uforsvarlig håndtering av oljer, fett og andre midler kan være
miljøskadelig.

Håndtering og disponering skal kun utføres av kvalifisert
personell!

5.4.1 Forbindelsen mellom trykk- og radiallagerdekselet og motorfundament må
løsnes.

5.4.2 Trykklagrene skal presses ut fra bunnplaten ved hjelp av jekkeskruene som
finnes på bunnen av motorfundamentet.
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7.3 Vedlikehold

5.4.3 Ta vare på lagrene.

5.5 Dra av akslingens beskyttelsesforing

5.5.1 Slakk litt på tetningsskruene og dra av tetningen.

5.5.2 Fjern låseringen og sporkiler. Merk kilene før demontering.

5.5.3 Dra av beskyttelsesforingen fra akslingen.

5.6 Demontering av utløpsalbuen

5.6.1 Plasser løfteslingsene som vist nedenfor.

             Demontering av utløpsalbuen (eksempel)
5.6.2 Fjern boltene fra flensen mellom utløpsalbuen og trykkrør.

5.6.3 Løft utløpsalbuen forsiktig over akslingen og plasser den på to treklosser.

Advarsel Akslingen må ikke utsettes for sideslag!

Pass på at albuen ikke kan bikke.
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7.3 Vedlikehold

5.7 Demontering av den øvre akslingen

5.7.1 Ta vekten av akslingen som vist nedenfor.

Demontering av ytre aksling (eksempel)
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7.3 Vedlikehold

5.7.2 Fjern settskruen fra låseringen som sitter ytterst på hylsen. Dra vekk låseringen
og O-ringen.

5.7.3 Akselkoblingen kan nå dras fra en annen ved bruk av en ters som ble levert av
KSB sammen med pumpen.

GRUB SCREW
FITTED IN RING

PULLER WITH 
STUD AND NUTS

Demontering av akselkoblingen (eksempel)

5.7.4 Distanseringene kan falle av når akselkoblingen separeres. Disse må heller dras
forsiktig av og tas vare på.

5.7.5 Løft vekk akslingen og akselkoblingsdelen som følger med. Legg den forsiktig i
fra deg.

5.7.6 Dra av distansehylsen.

5.7.7 Fjern forbindelsen mellom stigerøret og lagerhuset.

5.7.8 Dra forsiktig lagerhuset over akslingen.

5.7.9 Dra forsiktig Residur lagerets indre bane (med sporkilen) fra akslingen.
NB: Merk sporkilen før du fjerner den.

Advarsel Residur keramikklagrene tåler lite støt.

5.8 Demontering av stigerøret
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7.3 Vedlikehold

5.8.1 Bruk 2 slings slik at vekten av stigerøret tas opp mellom løfteøyet øverst og
bunnen av røret i andre enden. Dette vises nedenfor.

Plassering av slings (Eksempel)

5.8.2 Fjern flensboltene fra stigerøret.

5.8.3 Dra forsiktig av stigerøret og pass på at det ikke slår mot akslingen. Plasser
stigerøret på 2 treklosser.

Akslingen må ikke utsettes for sideslag!

Pass på at stigerøret står støtt.

5.9 Demontering av mellomakslingen

5.9.1 Ta opp vekten av mellomakslingen slik det ble gjort med den øvre akslingen.  Se
fig. Demontering av øvre aksling, avsn. 5.7.1.

5.9.2 Fjern settskruen fra låseringen som sitter ytterst på foringen. Dra vekk låseringen
og O-ringen.

5.9.3 Akselkoblingen kan nå dras fra en annen ved bruk av en ters som ble levert av
KSB sammen med pumpen. Se 5.7.3.
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7.3 Vedlikehold

5.9.4 Distanseringene kan falle av når akselkoblingen separeres. Disse må heller dras
forsiktig av og tas vare på.

5.9.5 Løft vekk akslingen og akselkoblingsdelen som følger med.

5.9.6 Dra av distanseforingen.

5.9.7 Fjern forbindelsen mellom stigerøret og lagerhuset.

5.9.8 Dra forsiktig lagerhuset over akslingen.

5.9.9 Dra forsiktig Residur lagerets indre bane (med sporkilen) fra akslingen.
NB: Merk sporkilen før du fjerner den.

Advarsel Residur keramikklagrene tåler lite støt.

5.10 Demontering av sprederrør

5.10.1 Etter at stigerør og akslinger er fjernet, snu pumpeenheten (inntaket og
sprederrøret) på høykant og plasser den på to trebokser.

5.10.2 Fest slings til sprederrøret som vist nedenfor.

Demontering av sprederrøret (eksempel)

5.10.3 Fjern flensboltene mellom sprederrøret og skovlhuset.
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7.3 Vedlikehold

5.10.4 Løft sprederrøret forsiktig vekk uten å slå mot akslingen.

Advarsel Akslingen må ikke utsettes for sideslag!

Pass på at sprederrøret star støtt!

5.11 Demontering av impeller aksling

5.11.1 Skru en øyebolt inn i den ytre enden av akslingen og ved hjelp av slings dra
akslingen med impeller ut av pumpehuset.

Advarsel Residur keramikklagrene tåler lite støt.

5.11.2 Akslingen m/impeller må plasseres på trebukker som vist nedenfor.

Plassering av akslingen med impeller (eksempel)

Det anbefales at impeller sikres ved å la det henge i slingsen.

Akslingen må sikres slik at den ikke kan rulle av trebukkene!
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7.3 Vedlikehold

5.11.3 Fjern settskruen fra distanseforingen. Dra av foringen.

5.11.4 Dra forsiktig Residur lagerets indre bane (med sporkilen) fra akslingen.
NB: Merk sporkilen før du fjerner den.

Advarsel Residur keramikklagrene tåler lite støt.

5.11.5 Fjern låseskruen fra impellermutteren. Skru av mutteren.

5.11.6 Dra impeller av akslingen. Om nødvendig bruk en ters. Merk sporkilen før den
demonteres.

Pass på at impeller ikke faller ned!
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7.3 Vedlikehold

6 Kontroll av demonterte deler

6.1 Sjekk pumpedelene, f. eks sliteringer og skovlbladene for slitasje,
kavitasjonsskader, erosjon eller andre tegn på mekanisk skade.

6.2 Sjekk overflaten på beskyttelsesforingen for skader og slitasje.

6.3 Sjekk at Residur lager foringer ikke viser tegn til sprekker og mål
lagerklaringen. Se kap. 9.2 (Pumpe) for akseptable slitasjegrenser.

6.4 Uakseptabel slitasje eller skader skal rapporteres til KSB.

6.5 Sjekk pumpedeler for skade eller korrosjon.

6.6 Sjekk at tilstøtende rør er i orden.

6.7 Sjekk at måleinstrumenter fungerer iht produsentens underlag.

6.8 Sjekk andre deler som inngår i anlegget mot produsentenes underlag.

7 Reparasjon/bytting av demonterte deler

7.1 Alle demonterte deler skal rengjøres. Vær ekstra nøye med slite- og
tetteflater.

7.2 Skadede/slitte deler må byttes ut. Dette gjelder særdeles sliteringer,
beskyttelsesforinger og lagre.

7.3 O-ringer og andre pakninger må byttes ut med tilsvarende erstatninger.

7.4 Tilstøtende rør som er skadet må byttes ut.

7.5 Fjern evt. rust og mal delene på nytt.

7.6 Defekte instrumenter må erstattes.

7.7 Andre deler skal vedlikeholdes iht produsentenes anvisninger.

8 Montering og installasjon av pumpen

Vi anbefaler at KSB service-personell er til stede når monterings- og installasjonsarbeid
utføres!

Advarsel Under garantitiden skal pumper kun installeres av KSB personell!
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7.3 Vedlikehold

8.1 Generelt

Håndtering må være i overensstemmelse med retningslinjene gitt i
kapittel 2 (Sikkerhet) og 3 (Håndtering/Midlertidig lagring).

Pumpebrønnen må sikres slik at man unngår ulykker. Sikkerheten
bør diskuteres med anleggseier.

8.1.1 Følgende må gjøres før pumpen settes sammen igjen:

8.1.1.1 Demonterte deler er blitt rengjort og inspisert.

8.1.1.2 Skadede eller slitte deler er blitt byttet ut eller reparert.

8.1.2 Bytt ut O-ringer.

Advarsel O-ringer skal ikke pakkes ut inntil de er klar for montering. De skal
skånes for olje og fett!

Advarsel O-ringer skal settes inn med silikonfett. I visse tilfeller kan
såpevann benyttes.

Advarsel Før montering skal deler smøres med grafitt-fett eller et
tilsvarende godkjent lubrikasjonsmiddel.

Advarsel Monteringsinstrukser må foreligge og følges nøye. Dette gjelder
særdeles bruk av anti-rust midler og låsemidler (Loctite).
Tiltrekningsmomenter må også følges nøye.

Advarsel Uforsvarlig håndtering av oljer, fett og andre midler kan være
miljøskadelig.

Håndtering og disponering skal kun utføres av kvalifisert
personell!
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7.3 Vedlikehold

8.1.3 Kontaktflater som er merket i monteringsinstruksene må smøres med et
antirustmiddel før delene settes sammen.

8.1.4 Skruer og bolter skal smøres med Loctite før de monteres og trekkes til iht
monteringsinstruksene.

8.1.5 Evt. småsår i overflaten som skjer under montering bør males over.

8.1.6 Montering skal gjøres iht anerkjente mekaniske metoder.

Advarsel Pass på at kontaktflater ikke skades under re-montering, f. eks
flenser, impeller- og lagerforinger!

8.2 Sette sammen pumpen

Pumpen skal settes sammen i den motsatte rekkefølgen for demontering. Sprederrøret
og munnstykket må settes sammen vertikalt (se Montering av pumpeaksling). Resten av
pumpen kan settes sammen horisontalt.

Under monteringsarbeidet er det viktig at pumpen ikke kan falle av
trebukkene som den hviler på. Boksene bør derfor være både rette
og avstemt med hverandre.

Etter at pumpen er satt sammen, men før motoren boltes på plass, er det nødvendig å
justere impeller iht kap 5 (Installasjon på anlegget) Justering av akselklaring.

Hvis pumpen må løftes ut av anlegget for å foreta vedlikeholdsarbeid er det viktig at
akslingen sikres mot aksiale og radiale bevegelser mens den transporteres tilbake til
anlegget. Se Produksjonsprosedyre UA433166 i kapittel 9.2 (Pumpe).

Advarsel Transportlås skal ikke fjernes før pumpen henger klar til å bli ført
ned i pumpebrønnen.

Under håndtering og transport må retningslinjene i kap. 2
(Sikkerhet) og 3 (Transport/midlertidig lagring) følges.

8.3 Montering av impelleraksling

8.3.1 Før du setter i gang!

8.3.1.1 Lagerforingen må være på plass.

8.3.1.2 Sporkilene (impeller) skal være plassert i deres respektive kilespor.
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7.3 Vedlikehold

8.3.2 Sette sammen akslingen

8.3.2.1 Impeller skal monteres i vertikal stilling.

Akslingen må sikres mot velting!

8.3.2.2 Impeller må tres på akslingen inntil det bunner mot bakflensen på akslingen.
Fest impeller med dets låsemutter.

Advarsel Vær oppmerksom på at impeller kan kile seg fast når det tres på
akslingen.

8.3.2.3 Etter at låsemutteren er dratt til, vri den litt tilbake inntil hullet i mutteren
stemmer overens med gjengehullet i impeller. Lås av mutteren med
settskruene.

8.3.2.4 Forsiktig tre på Residur lagerets foring, etterfulgt av distansestykket og lås det
med settskruen.

8.3.2.5 Løft akslingen opp med slings inntil den henger vertikalt og fir den ned forsiktig
inn i innløpsstykket. Pass på at du ikke skader lageret som allerede er montert i
innløpsstykket.

Advarsel Residur keramikklagrene tåler lite støt.

Slingsene må festes slik at impeller ikke kan gli av.

Akslingen må sikres mot velting!

8.3.2.6 Plasser forsiktig sprederrøret på innløpsstykket.

8.3.2.7 Tre på Residur lagerforingen, etterfulgt av distansestykket og lås alt på plass
med settskruen.

8.3.2.8 Skru inn øyebolter på sprederrøret som nå er boltet sammen med innløpsrøret.
Fest slings og løft det hele opp slik at det kan legges horisontalt på trebukker.

8.3.2.9 Pumpen skal heretter monteres i en horisontal stilling.

Under monteringsarbeidet er det viktig at pumpen ikke kan falle av
trebukkene som den hviler på. Bukkene bør derfor være både rette
og avstemt med hverandre.

8.4 Montering av akselkoblingen - pumpeside
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7.3 Vedlikehold

8.4.1 Både akslingen og akselkoblingen må rengjøres nøye slik at de er helt frie for
smuss. Delene må deretter males for å sikre at de er tegningsriktige.

8.4.2 Fjern evt. Skarpe kanter fra kilesporet og sett sporkilen på plass.

Advarsel Fjern skarpe kanter fra kilesporet før montering.

8.4.3 Sjekk klaringen mellom akselkoblingen og lagerbeskyttelsen. Ref. prosedyre HS-
217, kapittel 9.3 .

8.4.4 Sjekk klaringen mellom kilesporet og sporkilenfrihøyden av sporkilen. Ref.
figuren under.

Klaring mellom sporkilen og sporet

8.4.5 Tre på akselkoblingen og still den slik at den stemmer med enden av
trykklageret.

Advarsel Ta alltid hensyn til produsentens dokumentasjon.

Advarsel Pass på at akselkoblingen ikke kiler seg fast når den tres på.

8.5 Montering av pumpen

Pumpen skal monteres i brønnen iht Installasjon av pumpen i kap. 5 (Montering
på anlegg).

9 Sluttinstallasjon av pumpesettet
Sluttinstallasjonen av tilstøtende deler og utstyr skal utføres iht Installasjon av
motor oppgitt i kap. 5 (Montering på anlegg).
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8 Feilsøking

1 Generelt

Advarsel
Under garantiperioden skal pumper kun demonteres av KSB
personell!

1.1 En nøyaktig beskrivelse av pumpen, komponentene og tilbehør
finnes i kap. 4 av denne håndbok.

1.2 Nødvendig dokumentasjon

For å fjerne problemene som beskrives i avsn. 1.2.1 er det nødvendig å ha
teknisk underlag for delene som ikke dekkes av KSBs leveranse. Underlag for
delene som er med i leveransen finnes i kap. 9 av denne håndbok.

1.2.1 Kapittel 9.1:

Driftsdata

Designkurve

Forbruksvarer (smøremidler, kjølemidler osv.)

Vektoversikt

Tiltrekningsmomenter (ZN 192)

Installasjonsinstruks

Utdrag fra DIN 18 202

1.2.2 Kapittel 9.2:

Snittegninger

Komponentliste

1.2.3 Kapittel 9.3: Motorkobling underlag

1.2.4 Kapittel 9.4: Motor underlag
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8 Feilsøking

1.3 Før du går i gang

1.3.1 Alle nødvendige reservedeler skal være tilgjengelig.

1.3.2 Forskriftsmessig løfteutstyr og transportmidler skal være tilgjengelig og klar til
bruk.

1.3.3 Tilstrekkelig arbeidsplass og riktig verktøy skal være tilstede.

1.3.4 For å utføre arbeidet opplistet her er det nødvendig å ta pumpen ut av drift i
henhold til avsnittene Stopp prosedyren og Reparasjonsarbeid i kapittel 6.
(Klargjøring, Oppstart/Stopp).

1.3.5 Drivenheten skal sikres mot utilsiktet oppstart ved å gjøre den strømløs.

Advarsel Sjekk at måleinstrumenter er i orden før reparasjonsarbeid
iverksettes!



Works-No.: 9970855845 3

8 Feilsøking

Ingen ytelse fra pumpen
Ujevn ytelse fra pumpen
Lav ytelse
For høy ytelse
Lav utgangstrykk
Overforbruk av strøm
Pumpe vibrasjon
Lagrene slites for fort
Høy temperatur ved pakkboksen
For mye lekkasje fra pakkboksen
Høy varmegang i trykklageret
Ingen tegn til væske fra pakkboksen

Mulig årsak Tiltak

I I I I I - Luftlommer og kavitasjon i pumpen - Øk vannstanden i inntakskammeret

I I I I I - Vannstanden på inntakssiden for lav

- Øk vannstanden ved inntaket

- Sjekk finfilteret

- Sjekk grovfilteret

- Sjekk tilstrømningen mot inntaket

I I I I I - Ujevnt vanninntak
- Sjekk at inntakskammeret er fri for rask
eller vannstein.

I I I I I - Feil rotasjonsretning - Bytt strømpolaritet

I I I I I - Anleggsmotstand er høyere enn pumpens
kapasitet

- Reduser anleggsmotstand

- Pumpen må kun brukes innenfor sin egen
driftsspesifikasjon

- Sjekk ventilene

- Sjekk for heverteffekt i kondensatoren

I I I I - Anleggsmotstand er lavere en pumpens
nominelle utgangstrykk (vakuum ved uttaket)

- Øk anleggsmotstand

- Pumpen må kun brukes innenfor sin egen
driftsspesifikasjon

- Monter hullplater (lederplater)

- Bruk strupeventiler

I I I

- Problemer med lagrene (lite
smøring/smuss)

- Problemer med lagrene – for mange
oppstart/stopp

- Pumpen brukt utenfor angitt
driftsspesifikasjon

-  Øk driftsperioder

- Bruk pumpene iht spesifikasjon og korrekt
innstilling

I I - Slitte lagre
- Ta pumpen ut av drift

- Bytt lagre

I I - Lagerbaner skitne/skadet
- Ta pumpen ut av drift

- Bytt lagre

I I I I I I I - Rask i impeller eller spreder
- Ta pumpen ut av drift

- Sjekk pumpen

I I I I I I - Impeller skadet eller ødelagt

- Ta pumpen ut av drift

- Bytt impeller

-     Rens inntaket
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8 Feilsøking

Ingen ytelse fra pumpen
Ujevn ytelse
Lav pumpekapasitet
For høy gjennomstrømning
Lav utgangstrykk
For høy strømforbruk
Pumpe vibrasjon
Aksellagrene sliter for fort
Pakkboks temperatur for høy
For mye lekkasje fra pakkboksen
Høy varmegang i trykklageret
Ingen væske fra pakkboksen

Mulig årsak Remedies

I I - Slitt slitering

- Demonter pumpen

- Bytt sliteringen

- Sjekk lagerklaring

I I I I I - Akslinger ikke avstemt - Sjekk avstemning

I I I I - Aksling deformert

- Demonter pumpen

- Bytt akselen

- Avbalanser impeller

I I I I - Mye vibrasjon
- Demonter pumpen

- Sjekk for fremmedlegemer i skovlhjulet

I I I I
- Spindelslark pga slitte lagre

- Spindelslark pga feil innstilling

- Demonter pumpen

- Sjekk lagrene, bytt om nødvendig

I I I - Impelleren sliter mot pumpehuset

- Demonter pumpen

- Sjekk lagrene, bytt om nødvendig

- Sjekk sentrering, juster etter behov

I I
- Pakkboksen dratt for hardt til (tørrkjøring)

- Ukorrekt pakking av pakkboksen

- Pakningsmaterial utslitt

- Slakk litt på pakkboksen

- Pakk boksen korrekt

- Bytt pakningsmaterialer

I
- Pakkboksen dratt for hardt til

- Luft i pakkboksen

- Slakk litt på pakkboksen

- Luft ut pakkboksen

I I - Slitasje/skader på akselhylsen
- Bytt hylsen

- Bytt pakningsmaterialer

I - For lite fett/smøring - Fyll på med fett

I
- For mye fett

- Feil type fett

- Forurenset fett

- Demonter, rengjør med avfettingsmiddel
og sjekk trykklageret

- Hvis lageret er i orden, fyll med fett og
monter på nytt

I - Skade på trykklager - Bytt slitte deler

I

- Pumpen ikke festet korrekt til fundamentet

- Fundamentet ikke vibrasjonsavstemt

- Pumpen brukt utenfor angitt
driftsspesifikasjon

- Sjekk fundamentboltene

- Avstem fundamentet til en annen frekvens

- Bruk riktig pumpe til riktig oppgave. Still
inn/trim pumpen iht instruksene
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8 Feilsøking

Lav ytelse
Ujevn ytelse
Lav gjennomstrømning
For høy gjennomstrømning
Lav utgangstrykk
For høy strømforbruk
Pumpe vibrasjon
Lagrene sliter for fort
Pakkboks temperatur for høy
For mye lekkasje fra pakkboksen
Trykklager temperatur for høy
Ingen væske fra pakkboksen

Mulig årsak Tiltak

I
- Fundamentsig

- Fundamentsprekker

- Mål forskjellene

- Reparer

Uttrykkene “for høy”, “for lav”, “utilstrekkelig” og lignende må ses i sammenheng med
verdier gitt i databladene og/eller godkjennelsesresultater oppgitt i brukermanualen.
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9 Relevant dokumentasjon

9 Relevant dokumentasjon

9.1 Pumpeaggregat (inkl. motor)

9.2 Pumpe

9.3 Motorkobling

9.4 Motor
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9 Relevant Dokumentasjon

9 Relevant Dokumentasjon

9.1 Pumpeaggregat (inkl. Motor)

- Samsvarserklæring

- Pumpekurve / KSB testrapport

- Design og driftsdata

- Kjøle / smøremidler (Lubricants, Coolants, etc.)

- Tabell med vekter over pumpedelene

- Tiltrekningsmomenter ZN 192

- Installasjonstegning/plan    (Aufstellungsplan)

- Excerpt from DIN 18202

- Instruksjoner for varemottak – lagring – utpakking av vare
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9 Relevant Dokumentasjon

Design og driftsdata

Design Data

Installasjonstype Ebn (tørropstilt)

Roterende enhet ikke “back pull out design”

Antall trinn (impellere) 1

Type impeller Semi aksialt, åpen

Opplagring av pumpeaksel  Kulelager samt Residur 
mediesmørt glidelagre

Aksiallagre Fettsmurt kulelager

Radiallagre Residur mediesmørte glidelagre

Akseltetning Pakkboks u/kjøling

Impellerklaring

Klaring  mellom impeelr og pumpehus
(se ”detail "A" ) på generell arrementstegning 2 mm
(kapittel 9.2)

Pumpeutløp

Flens DN 500 i h.h.til DIN 2501 PN 10

Flens tykkelse i h.h. til DIN EN 1092 – 2,PN 6
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9 Relevant Dokumentasjon

Driftsdata

Medie som pumpes Råvann / drikkevan

Vanntemperatur 9 °C

Mediets tetthet 998 Kg/m3

Pumpens kapasitet 2400 m3/h

Pumpens løftehøyde 7,26 m

Pumpens virkningsgrad  (trinn) 85 %

Pumpens effektforbruk 59 kW

Pumpens turtall 739 1/min

Pumpens dreieretning sett fra motorsiden medurs

Drift av pumpe elektrisk motor

Motor effekt 75 kW

Motor turtall 745 1/min
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Schutzvermerk
DIN 34-1-D

SNA1
Klee 35.83.51

BN271-2e.doc

greases for

suppliers antifriction bearings
pos. 1 2)

plain bearings
pos. 2 2)

plain bearings, gear rim
pos. 10

antifriction bearings
pos. 11 2)

Aralub HL 2 Aralub HL 2 Aralub FD 00 -

BP Energrease LS 2

BP Energrease MM-EP 2 1)

BP Energrease LS 2

BP Energrease MM-EP 21)

BP Energrease HT 00 EP -

Calypsol H 442 Calypsol H 442 Calypsol D 6024 -

CASTROL LZV-EP

CASTROL SPHEEROL AP 2

CASTROL LZV-EP

CASTROL SPHEEROL AP 2

CASTROL IMPERVIA MMO

CASTROL CLS-GREASE

CASTROL LZV-EP

ELF ROLEXA 2

ELF MULTI 2

ELF ROLEXA 2

ELF MULTI 2

- -

BEACON 2

BEACON 3 1)

BEACON 2

BEACON 3 1)

ESSO

GETRIEBEFLIESSFETT

UNIREX N 2

FINA MARSON L 2

FINA MARSON EPL 2 1)

FINA MARSON L 2

FINA MARSON EPL 2 1)

FINA NATRAN 00 -

RENOLIT FWA 160

RENOLIT LZR 2

RENOLIT FWA 160

RENOLIT LZR 2

RENOSOD GFB RENOLIT DURAPLEX EP 2

CENTOPLEX 2

Klüberbio M 32-82

CENTOPLEX 2

Klüberbio M 32-82

NATOSBIN B 1600 EP MICROLUBE GL 263

Mobilux 2 1) Mobilux 2 1) Gargoyle Fett 1200 W

Mobilplex 44

-

Q8 Rembrandt 2 Q8 Rembrandt 2 - Q8 Rubens

Shell Alvania Fett R 2

Shell Alvania Fett G 2

Shell Alvania Fett R 2

Shell Alvania Fett G 2

Shell Spezial-Getriebefett H

Shell Grase S. 3655

-

Mulitfak 20

Mulitfak EP 2 1)

Mulitfak 20

Mulitfak EP 2 1)

Marfac 00 Hytex EP 2

TOTAL Multis 2 TOTAL Multis 2 TOTAL Multis EP 200 -

WISURA Liba L WISURA Liba L WISURA Getriebefett 00 WISURA Spezialfett DP 2

Tribol 3030 Tribol 3030 Molub Alloy 00 Tribol 4020/220-2

Remark see page 3
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greases for

suppliers antifriction bearings
pos. 1 2)

plain bearings
pos. 2 2)

plain bearings, gear rim
pos. 10

antifriction bearings
pos. 11 2)

Rivolta S.K.D. 3817 3) Rivolta S.K.D. 3802 4) - -

Remark see page 3
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Oils for

suppliers antifriction,
plain bearings

pos. 5

propeller pitch
adjusting device

pos. 6

Selfaligning roller thrust
bearing tilting pad thrust
bearings, gears of
transverse thrusters

pos. 7

Aral Vitam GF 46 Aral Degol TU 100

Aral Degol BG 100

Aral Vitam GF 68

Aral Degol BG 68

BP Energol HLP 46 1)

BP Energol HL 46

BP Energol HLP 100 1)

BP Energol GR-XP 100 1)

BP Energol GR-KP 68

BP Energol HLP 68 1)

UK-ECUBSOL RK 46

UK-ECUBSOL HYD

UK-ECUBSOL HYS

UK-ECUBSOL 7030

UK-ECUBSOL 7020

UK-ECUBSOL 8020

CASTROL VARIO HDX

CASTROL HYSPIN VG 46

CASTROL ALPHA SP 100

CASTROL ALPHASYN T 100

CASTROL ALPHA SP 68

CASTROL ALPHASYN T 68

ELF POLYTELIS 46

ELFOLNA 46

REDUCTELF SP 100

ELFOLNA 100

REDUCTELF SP 68

ELFOLNA 68

NUTO H 46

NUTO 46

SPARTAN EP 100 1)

NUTO H 100 1)

SPARTAN EP 68 1)

NUTO H 68 1)

FINA CIRKAN 46

FINA HYDRAN 46

FINA GIRAN 100 1) FINA GIRAN 68 1)

RENOLIN MR 15

RENOLIN DTA 15

RENEP COMPOUND 103

RENEP SUPER 4

RENOLIN MR 300

RENOLIN B 30

CRUCOLAN 46 Klüberoil GEM 1-100 Klüberoil GEM 1-68 Klübersynth GEM 4-220

Mobil DTE Oil Medium

Mobil Vactra Oil Medium

Mobilgear 627 1) Mobilgear 626 1)

Q8 Verdi 46 Q8 Goya 100 Q8 Goya 68

Shell Tellus Öl C 46

Shell Tellus Öl 46

Shell Omala Öl 100

Shell Gadinia Öl 30

Shell Melina Öl 30

Shell Omala Öl 68

Shell Gadinia Öl 20W/20

Rando 46

Regal Oil R+O 46

Auriga EP 100

Meropa 100

Auriga EP 68

Meropa 68

TOTAL Carter EP 46 TOTAL Carter EP 100 TOTAL Carter EP  68

WISURA Dynex 46

WISURA Tempo 46

WISURA Hydroma 46

WISURA  Kineta 100 WISURA Kineta 68

Tribol 1100/46 Tribol 1100/100 Tribol 1100/68

1) Also available with deep sea navigation suppliers.
2) Also permissible to use greases of consistency index 3 corresponding to a worked penetration of 220 to 250.
3) Ecological multi-purpose grease WGK 0.
4) For technical data refer to BV 11245.
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Referende to further standards

BN 271 Sheet 1 Lubricants for centrifugal pumps and accessories
BN 271 Sheet 3 Lubricants, quantities

Previous editions

08.69; 07.72; 04.74; 03.79; 10.79; 02.80; 03.89; 06.90

Modifications

Klüber specifcation revised.
Rivolta specification completed.
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Utdrag fra DIN 18202 *
1. Anvendelsesområde

Toleransene spesifisert i denne standard gjelder for byggemål, uansett hvilke materialer
som inngår i bygget.
I særdeleshet blir følgende spesifisert i standarden:
- maksimum aksepterte avvik
- planhets toleranser

2. Maksimum aksepterte avvik for byggemål
Maks. avvik opplistet i tabell 1 gjelder for:
- samtlige lengder, bredder, høyder, akser og strukturelle dimensjoner
- samtlige utsparinger f. eks til vinduer, dører, innebygde deler
Tabell 1: Maks. aksepterte avvik

kolonne 1 2 3 4 5 6

Ma

Maks. tillatte avvik (i mm) fra nominelle mål i meterrad Referanse

inntil 3
mellom 3

og 6
mellom 6

og 15
mellom 15

og 30
30 og over

1
Grunnplanmål f. eks lengde, bredde, akser og
strukturelle dimensjoner

± 12 ± 16 ± 20 ± 24 ± 30

2
Vertikale mål f. eks. høyde mellom etasjer,
avsattshøyder, avstander fra støtteflater og
fremspring

± 16 ± 16 ± 20 ± 30 ± 30

3
Åpne områder på grunnplanen, f. eks mellom
søyler, pilarer osv.

± 16 ± 20 ± 24 ± 30 -

3. Planhets toleranser
Indre mål, uttrykt som en maks. verdi for planhets toleranser, er gjengitt i tabell 2. Disse
gjelder:
- samtlige gulv- og takflater (både på oversiden og undersiden), pussete gulv,
gulvmaterialer og vegger.
Målene gjelder ikke for overflater laget av sprøytet betong.
Planhetstoleransene gjelder uansett overflatens beliggenhet i bygget.

Tabell 2: Planhets toleranser
kolonne 1 2 3 4 5 6

Indre mål gitt som grenseverdier i mm for maks.
avstander mellom målepunktene i meter.rad Referanse

0.1 1 4 10 15

2

Toppflater av råbyggets gulv og tak, støpte
mellomfundamenter og mellomgulv før overflatene
bearbeides til en høyere flathet, f. eks pussing,
industrigulv, fliselegging og komposittgulv.

Ferdige overflater til sekundær bruk f. eks lagerarealer,
kjellerrom osv.

5 8 12 15 20

3
Ferdige gulv f. eks skjøtfrie, pussede gulv som skal
dekkes av plastfliser eller belegg.

2 4 10 12 15

4
Ferdige gulv med høyere krav f. eks selvplanerings
støping.

1 3 9 12 15

5 Uferdige veggflater og undersider av gulv og tak 5 10 15 25 30

6
Ferdige veggflater og undersider av gulv og tak, f. eks
pussete vegger, veggkledning og himlinger

3 5 10 20 25

7 Som rad 6, dog med høyere krav. 2 3 8 15 20
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Planhet skal måles på forskjellige steder f. eks ved hjelp av stikkprøver som vist i Fig. 2,
eller ved å måle planheten på et areal del topp i et rutenett. Rutenettet skal tilpasses
arealets dimensjoner.
Avstanden mellom målepunktene skal være iht Fig. 1 og 2.

Fig. 1: Fordeling av målepunktene, Bruk godkjent rettholt

Rettholtet skal legges opp på høydepunktene og planhetsmålene skal tas fra rettholtet til
overflatens laveste punkter (f. eks t1 og t2).

Fig. 2: Måling av planhetsavvik – rutenett metoden

Når planheten skal måles skal arealet deles opp ved hjelp av et rutenett hvor linjene har en
avstand på 10 cm, 50 cm, 1 m, 2 m osv. Målene skal tas der hvor linjene krysser
hverandre. Planhetsverdien for avstandene 4 til 6 skal måles på punkt 5, verdien for
avstandene 5 til 10 måles på punkt 7 osv.

Straight edge = rettholt
Actual surface = overflaten
Points on surface = målepunkter
Vanishing lines of straight edge = null klaring under rettholtet.

Points of intersection = krysningspunkter
Gridsize = rutenett størrelse
Elevations = topper
Gauge lengths = lengde på rettholtet
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9 Gjeldende Dokumentasjon

9 Gjeldende dokumentasjon

9.2 Pumpe

- Snittegninger

- Komponentliste

- Produksjonsprosedyre UA433166 (Låsemekanismer)
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9 Relevant dokumentasjon

9 Relevant dokumentasjon

9.3 Akselkobling mellom pumpe og motor

- N-eupex driftsinstruks for akselkobling

- Prosedyre HS-217 for innsjustering av kobling mot aksiallager



Brugsvejledning

BA 3100 DK 07.03

Elastiske N-EUPEX og N-EUPEX-DS koblinger
type A, B og ADS, BDS

N-EUPEX A B

N-EUPEX-DS ADS BDS

A. Friedr. Flender AG ⋅ 46393 Bocholt ⋅ Tel. 02871/92-0 ⋅ Telefax 02871/92-2596 ⋅ www.flender.com
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1. Tekniske data

1.1 N-EUPEX-kobling, type A og B

1.1.1 Geometridata

1 3

w 1

Størrelse 110 til 350

u 1 P

Størrelse 400 til 710

2

l 1 l 1

Type A S 1

D
 1

d 
2

d 
a D

 1

d 
2

Stør-

Boring D1 d2

Vægt

1)

Masseinerti-
moment

1)Stør-
relse Del 1 Del 2 da Del w1 l1 u1 P S1 Del Delrelse

fra til fra til 1 2 1 2+3 1 2+3

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm kg kg kgm2 kgm2

110 48 38 110 86 62 20 40 34 33 2.... 4 1.9 1.6 0.0027 0.002

125 55 45 125 100 75 23 50 36 38 2.... 4 2.9 2.7 0.005 0.0045

140 60 50 140 100 82 28 55 34 43 2.... 4 3.3 3.7 0.007 0.008

160 65 58 160 108 95 28 60 39 47 2.... 6 4.7 5.1 0.013 0.015

180 75 65 180 125 108 30 70 42 50 2.... 6 6.9 7.3 0.023 0.026

200 85 75 200 140 122 32 80 47 53 2.... 6 9.5 10.3 0.04 0.045

225 90 85 225 150 138 38 90 52 61 2.... 6 13 14 0.07 0.08

250 46 100 32 95 250 165 155 42 100 60 69 3.... 8 17.5 19.5 0.12 0.13

280 49 110 54 105 280 180 172 42 110 65 73 3.... 8 24 24 0.2 0.2

315
49
90

100
120

46
90

100
120 315

165
200

165
200 47 125 70 78 3.... 8

31
32

32
34

0.31
0.34

0.33
0.37

350
61
90

110
140

61
90

110
140 350

180
230

180
230 51 140 74 83 3.... 8

43
45

43
47

0.54
0.60

0.54
0.63

400
66

100
120
150

66
100

120
150 400

200
250

200
250 56 160 78 88 3.... 8

63
66

59
64

1
1.2

0.9
1

440
80

120
130
160

80
120

130
160 440

215
265

215
265 64 180 86 99 5...10

79
82

80
85

1.5
1.7

1.5
1.7

480
90

136
145
180

90
136

145
180 480

240
300

240
300 65 190 90 104 5...10

100
105

100
110

2.3
2.6

2.3
2.6

520
100
140

150
190

100
140

150
190 520

250
315

250
315 68 210 102 115 5...10

130
140

120
135

3.5
3.8

3.2
3.6

560 120 200 120 200 560 320 320 80 220 115 125 6...12 180 185 5.9 6

610 130 220 130 220 610 352 352 88 240 121 135 6...12 225 240 8.6 9.3

660 140 240 140 240 660 384 384 96 260 132 145 6...12 290 320 13 14

710 140 260 140 260 710 416 416 102 290 138 155 6...12 370 400 18.5 20

Tabel 1.1.1 a: Målangivelser, vægtangivelser og masseinertimomenter for type A

1) Vægtangivelser og masseinertimomenter gælder for mellemstore boringer



/ � ��
BA 3100 DK 07.03

S 1

1 4
u 1

w 1

l 1 l 1

Type B

D
 1

d 
2

d 
a D

 1

d 
2

Stør-

Boring D1 d2

Vægt

1)

Masseinerti-
moment

1)
Stør-
relse Del 1 Del 4 da Del w1 l1 u1 S1 Del Del

fra til fra til 1 4 1 4 1 4

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm kg kg kgm2 kgm2

58 19 24 58 – 40 8 20 20 2...4 0.22 0.23 0.0001 0.0001

68 24 28 68 – 50 8 20 20 2...4 0.31 0.32 0.0002 0.0001

80 30 38 80 – 68 10 30 30 2...4 0.79 0.72 0.0006 0.0006

95 42 42 95 76 76 12 35 30 2...4 1.2 1.4 0.0013 0.0014

110 48 48 110 86 86 14 40 34 2...4 1.9 2.0 0.0027 0.0028

125 55 55 125 100 100 18 50 36 2...4 2.9 3.3 0.005 0.0057

140 60 60 140 100 100 20 55 34 2...4 3.3 3.6 0.007 0.007

160 65 65 160 108 108 20 60 39 2...6 4.7 4.7 0.013 0.012

180 75 75 180 125 125 20 70 42 2...6 6.9 7.1 0.023 0.022

200 85 85 200 140 140 24 80 47 2...6 9.5 10.5 0.04 0.04

225 90 90 225 150 150 18 90 52 2...6 11.5 13 0.07 0.065

250 46 100 46 100 250 165 165 18 100 60 3...8 17.5 16.5 0.12 0.11

280 49 110 54 110 280 180 180 20 110 65 3...8 24 21 0.2 0.17

Tabel 1.1.1 b: Målangivelser, vægtangivelser og masseinertimomenter for type B

1) Vægtangivelser og masseinertimomenter gælder for mellemstore boringer
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1.1.2 Effektdata

Henvisning: Mærkningen af de forskellige pakker fremgår af kapitel 5.

Pakker: 80 Shore A

Stør-
relse

Mærke-
moment

Maks.
drej-

nings-
moment

Konstant-
skiftedrej-

nings-
moment

Omdrej-
ningstal

dynamisk drejefjederstivhed
C T dyn

relse
TKN TKmax TKW n max 1xTKN 0.75xTKN 0.5xTKN 0.25xTKN 0xTKN

Nm Nm Nm 1/min Nm/rad Nm/rad Nm/rad Nm/rad Nm/rad

58 19 57 7.6 5000 1200 850 600 430 300

68 34 102 13.6 5000 1300 930 670 480 350

80 60 180 24 5000 2750 1950 1400 980 700

95 100 300 40 5000 4200 3100 2300 1700 1280

110 160 480 64 5000 5700 4200 3100 2250 1670

125 240 720 96 5000 16000 10000 6200 3800 2400

140 360 1080 144 4900 24000 15000 9600 6200 4000

160 560 1680 224 4250 49000 34000 23000 16000 11000

180 880 2640 352 3800 78000 51000 33000 21500 14000

200 1340 4020 536 3400 127000 80000 51000 32000 20500

225 2000 6000 800 3000 210000 136000 87000 56000 36000

250 2800 8400 1120 2750 290000 176000 107000 65000 40000

280 3900 11700 1560 2450 365000 233000 149000 94000 60000

315 5500 16500 2200 2150 840000 540000 340000 215000 138000

350 7700 23100 3080 1950 920000 590000 380000 245000 160000

400 10300 30900 4120 1700 1350000 840000 530000 335000 210000

440 13500 40500 5400 1550 1830000 1180000 760000 490000 315000

480 16600 49800 6640 1400 2000000 1300000 830000 530000 340000

520 21200 63600 8480 1300 2700000 1770000 1150000 740000 480000

560 29000 87000 11600 1200 3600000 2300000 1500000 960000 620000

610 38000 114000 15200 1100 5000000 3200000 2070000 1330000 850000

660 49000 147000 19600 1000 6800000 4350000 2800000 1800000 1150000

710 62000 186000 24800 950 9300000 6000000 3900000 2500000 1600000

relativ dæmpning �  = 1.1
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Pakker: 60 Shore A

Stør-
relse

Mærke-
moment

Maks.
drej-

nings-
moment

Konstant-
skiftedrej-

nings-
moment

Omdrej-
ningstal

dynamisk drejefjederstivhed
C T dyn

relse
TKN TKmax TKW n max 1xTKN 0.75xTKN 0.5xTKN 0.25xTKN 0xTKN

Nm Nm Nm 1/min Nm/rad Nm/rad Nm/rad Nm/rad Nm/rad

58 11 35 4 5000 360 290 235 190 150

68 21 64 8 5000 400 325 260 210 175

80 37 113 15 5000 830 670 540 430 350

95 63 190 25 5000 1340 1110 920 760 640

110 100 300 40 5000 1800 1500 1200 1000 830

125 150 450 60 5000 4000 3000 2150 1600 1200

140 230 680 90 4900 6000 4600 3500 2600 2000

160 350 1060 140 4250 14000 11000 8800 7000 5500

180 550 1660 220 3800 20700 15700 12000 9200 7000

200 850 2530 337 3400 32200 24300 18000 13400 10200

225 1260 3780 504 3000 55000 41400 31500 24000 18000

250 1760 5300 705 2750 69000 50600 37000 27000 20000

280 2460 7400 980 2450 94000 71000 53000 39500 30000

315 3500 10500 1400 2150 216500 161500 121000 91000 69000

350 4850 14500 1940 1950 239000 181000 137000 104000 80000

400 6500 19500 2600 1700 336000 252000 189000 141000 105000

440 8500 25500 3400 1550 478000 362000 275000 208000 158000

480 10500 31400 4200 1400 525000 395000 298000 225000 170000

520 13300 40000 5300 1300 720000 548000 415000 314000 240000

560 18300 54800 7300 1200 936000 715000 541000 404000 310000

610 24000 71800 9600 1100 1297000 987000 747000 562000 425000

660 30900 92600 12350 1000 1759000 1334000 1010000 763000 575000

710 39000 117000 15600 950 2440000 1860000 1400000 1050000 800000

relativ dæmpning �  = 1.1

Type A’s og B’s effektdata er gældende for:

� maks. 25 starter i timen

� daglig driftstid indtil 24 h

� Drift inden for den foreskrevne positionering

� Drift i temperaturområdet - 30 °C til + 80 °C i koblingens umiddelbare omgivelser

For at opnå en konstant fejlfri drift skal koblingen være dimensioneret med en
driftsfaktor f1 ifølge punkt 1.3, som er tilpasset det pågældende
anvendelsestilfælde. Ved ændring af driftsforholdene (f.eks. effekt,
omdrejningstal, igangsætningshyppighed, ændringer på kraft- og
arbejdsmaskine) er en kontrol af dimensioneringen tvingende nødvendig (se
punkt 1.1.3).

OBS!
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1.1.3 Kontrol af valgt koblingsstørrelse

For koblingen skal gælde:

TKN � TN � f1 TKN = Koblingens mærkemoment
TN = Nominelt anlægsdrejningsmoment, drevets nominelle

drejningsmoment, som virker på koblingen
 f1 = Driftsfaktor ifølge punkt 1.3

Under startprocessen eller under drift er momentstød indtil 25 gange i timen tilladt. Der gælder
følgende:

TKmax � Tmax TKmax = Koblingens maks. moment
Tmax = Maksimalt anlægsdrejningsmoment, drevets maksimale

drejningsmoment, som virker på koblingen

For de skiftedrejningsmomenter, der forekommer under drift, skal følgende gælde:

TKW � TW � Sf � f1 TKW = Koblingens konstante skiftedrejningsmomentbelastning
TW = Koblingens skiftedrejningsmomentbelastning
 f1 = Driftsfaktor ifølge punkt 1.3

Sf �
fErr

10Hz
�

Sf � 1.0

for f Err > 10 Hz

for f Err � 10 Hz

f Err = skiftedrejningsmomentbelastningens aktiveringsfrekvens i Hz

Ved valg af kobling skal der også tages højde for det tilladte maks.
omdrejningstal og den tilladte maks. boring. Pasningsvalg for boring ifølge
kapitel 6, punkt 6.1.1.

De i kapitel 6, punkt 6.5.4 anførte tilladte akselforskydningsværdier må ikke
overskrides.

OBS!

OBS!
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1.2 N-EUPEX-DS-kobling, type ADS og BDS

1.2.1 Geometridata

Størrelse 118 til 380 Størrelse 430 til 556

Type ADS 1 3

w 1u 1 P

2

l 1 l 1

S 1

D
 1

d 
2

d 
a D

 1

d 
2

Stør-
relse

Boring D1 d2

Vægt

1)

Masseinerti-
moment

1)Stør-
relse Del 1 Del 2 da Del w1 l1 u1 P S1 Del Del

fra til fra til 1 2 1 2+3 1 2+3

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm kg kg kgm2 kgm2

118 48 38 118 86 62 20 40 34 33 2.... 4 1.9 1.94 0.003 0.003

135 55 45 135 100 75 23 50 36 38 2.... 4 3.1 3.1 0.006 0.006

152 60 50 152 108 82 28 55 36 43 2.... 4 4.2 4.5 0.011 0.012

172 65 58 172 118 95 28 60 41 47 2.... 6 5.8 6 0.019 0.020

194 75 65 194 135 108 30 70 44 50 2.... 6 8.8 8.5 0.037 0.035

218 85 75 218 150 122 32 80 47 53 2.... 6 12 12 0.062 0.062

245 90 85 245 150 138 38 90 52 61 2.... 6 14.5 17.7 0.09 0.115

272 46 100 32 95 272 165 155 42 100 60 69 3.... 8 20 24.7 0.16 0.2

305 49 110 54 105 305 180 172 42 110 65 73 3.... 8 27 29.1 0.26 0.3

340 49 120
46
90

100
120 340 200

165
200 47 125 70 78 3.... 8 38

39.3
40.3

0.41
0.44

0.49
0.53

380 61 140
61
90

110
140 380 230

180
230 51 140 74 83 3.... 8 54

53.5
57.5

0.71
0.77

0.84
0.93

430 66 150
66

100
120
150 430 250

200
250 56 160 78 88 3.... 8 76

69
74

1.2
1.4

1.26
1.4

472 80 160
80

120
130
160 472 265

215
265 64 180 86 99 5...10 95

91
97

1.9
2.1

2
2.1

514 90 180
90

136
145
180 514 300

240
300 65 190 90 104 5...10 119

115
122

2.8
3.1

3
3.3

556 100 190
100
140

150
190 556 315

250
315 68 210 102 115 5...10 159

138
152

4.4
4.7

4.1
4.6

Tabel 1.2.1 a: Målangivelser, vægtangivelser og masseinertimomenter for type ADS

1) Vægtangivelser og masseinertimomenter gælder for mellemstore boringer
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Type BDS

S 1

1 4

u 1

w 1

l 1 l 1

D
 1

d 
2

d 
a D

 1

d 
2

Stør-

Boring D1 d2

Vægt

1)

Masseinerti-
moment

1)Stør-
relse Del 1 Del 4 da Del w1 l1 u1 S1 Del Delrelse

fra til fra til 1 4 1 4 1 4

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm kg kg kgm2 kgm2

66 19 24 66 40 8 20 20 2.... 4 0.24 0.31 0.0001 0.0002

76 24 28 76 50 8 20 20 2.... 4 0.33 0.42 0.0002 0.0003

88 30 38 88 68 10 30 30 2.... 4 1 0.92 0.0007 0.0006

103 42 42 103 76 76 12 35 30 2.... 4 1.6 1.5 0.0015 0.0014

118 48 48 118 86 86 14 40 34 2.... 4 1.9 2.1 0.003 0.0031

135 55 55 135 100 100 18 50 36 2.... 4 3.1 3.5 0.006 0.007

152 60 60 152 108 100 20 55 36 2.... 4 4.2 4.4 0.011 0.011

172 65 65 172 118 108 20 60 41 2.... 6 5.8 5.7 0.019 0.018

194 75 75 194 135 125 20 70 44 2.... 6 8.8 8.2 0.037 0.032

218 85 85 218 150 140 24 80 47 2.... 6 12 12.1 0.062 0.059

245 90 90 245 150 150 18 90 52 2.... 6 14.5 14.6 0.09 0.082

272 46 100 46 100 272 165 165 18 100 60 3.... 8 20 19.1 0.16 0.132

305 49 110 54 110 305 180 180 20 110 65 3.... 8 27 24.3 0.26 0.208

Tabel 1.2.1 b: Målangivelser, vægtangivelser og masseinertimomenter for type BDS

1) Vægtangivelser og masseinertimomenter gælder for mellemstore boringer
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1.2.2 Effektdata

Størrelse

Mærkemoment
Maks. drejnings-

moment

Konstant
skiftedrejnings-

moment
Omdrejningstal

dynamisk
drejefjeder-

stivhed
Størrelse

TKN TKmax TKW n max     C T dyn   1)

Nm Nm Nm 1/min Nm/rad

66 19 57 7.6 5000 –

76 34 102 13.6 5000 –

88 60 180 24 5000 5600

103 100 300 40 5000 9350

118 160 480 64 5000 15000

135 240 720 96 5000 22450

152 360 1080 144 4900 33650

172 560 1680 224 4250 52350

194 880 2640 352 3800 82250

218 1340 4020 536 3400 125250

245 2000 6000 800 3000 187000

272 2800 8400 1120 2750 114000

305 3900 11700 1560 2450 165000

340 5500 16500 2200 2150 239000

380 7700 23100 3080 1950 340000

430 10300 30900 4120 1700 460000

472 13500 40500 5400 1550 607000

514 16600 49800 6640 1400 750000

556 21200 63600 8480 1300 961000

relativ dæmpning �  = 1.1

1) Den dynamiske drejefjederstivhed gælder for en omgivelsestemperatur fra - 30 °C til + 40 °C

Type ADS’s og BDS’s effektdata er gældende for:

� maks. 25 starter i timen

� daglig driftstid indtil 24 h

� Drift inden for den foreskrevne positionering

� Drift i temperaturområdet - 30 °C til + 80 °C i koblingens umiddelbare omgivelser

For at opnå en konstant fejlfri drift skal koblingen være dimensioneret med en
driftsfaktor f1 ifølge punkt 1.3, som er tilpasset det pågældende
anvendelsestilfælde og en temperaturfaktor Sϑ. Ved ændring af
driftsforholdene (f.eks. effekt, omdrejningstal, igangsætningshyppighed,
ændringer på kraft- og arbejdsmaskine) er en kontrol af dimensioneringen
tvingende nødvendig (se punkt 1.2.3).

OBS!
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1.2.3 Kontrol af valgt koblingsstørrelse

For koblingen skal gælde:

TKN � TN � f1 � Sϑ TKN = Koblingens mærkemoment
TN = Nominelt anlægsdrejningsmoment, drevets nominelle

drejningsmoment, som virker på koblingen
 f1 = Driftsfaktor ifølge punkt 1.3
Sϑ = Temperaturfaktor

Den højeste temperatur i koblingens umiddelbare omgivelser skal anvendes

TU fra -30 °C til +40 °C fra +40 °C til +60 °C fra +60 °C til +80 °C

Sϑ 1 1.4 1.8

Tabel 1.2.3: Temperaturfaktor Sϑ

Under startprocessen eller under drift er momentstød indtil 25 gange i timen tilladt. Der gælder
følgende:

TKmax � Tmax � Sϑ TKmax = Koblingens maks. drejningsmoment
Tmax = Maksimalt anlægsdrejningsmoment, drevets maksimale

drejningsmoment, som virker på koblingen
Sϑ = Temperaturfaktor

For de skiftedrejningsmomenter, der forekommer under drift, skal følgende gælde:

TKW � TW � Sf � Sϑ � f1 TKW = Koblingens konstante skiftedrejningsmomentbelastning
TW = Koblingens skiftedrejningsmomentbelastning
Sϑ = Temperaturfaktor
 f1 = Driftsfaktor ifølge punkt 1.3

Sf �
fErr

10Hz
�

Sf � 1.0

for f Err > 10 Hz

for f Err � 10 Hz

f Err = skiftedrejningsmomentbelastningens aktiveringsfrekvens i Hz

Ved valg af kobling skal der også tages højde for det tilladte maks.
omdrejningstal og den tilladte maks. boring. Pasningsvalg for boring ifølge
kapitel 6, punkt 6.1.1.

De i kapitel 6, punkt  6.5.4 anførte tilladte akselforskydningsværdier må ikke
overskrides.

OBS!

OBS!
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1.3 Bestemmelse af driftsfaktor

De til grund lagte driftsfaktorer er baseret på erfaringsværdier, som globalt vurderer driftsforhold ved
kombinationer af driv- og udgangshjul.

Driftsfaktor f1 (daglig driftstid indtil 24 h)

Drivmaskine
Arbejdsmaskinens karakteristiske belastningsværdi

Drivmaskine
G M S

Elmotorer, turbiner, hydrauliske motorer 1 1.25 1.75

Stempelmaskiner 4-6 cylindre
Uregelmæssighedsgrad indtil 1:100 indtil 1:200 1.25 1.5 2

Stempelmaskiner 1-3 cylindre
Uregelmæssighedsgrad indtil 1:100 1.5 2 2.5

Tildeling af karakteristisk belastningsværdi efter arbejdsmaskinens type

Gravemaskiner
S Spandkædemaskine
S Understel (bæltekøretøj)
M Understel (skinne)
M Manøvreringsspil
M Sugepumper
S Skovlhjul
S Skærehoveder
M Svingmaskineri

Bygge- og anlægsmateriel
M Byggeelevatorer
M Betonblandemaskiner
M Vejbygningsmaskiner

Kemisk industrie
M Køletromler
M Blandere
G Omrørere (let væske)
M Omrørere (sej væske)
M Tørretromler
G Omrørere (let væske)
M Centrifuger (tunge)

Olieudvinding
M Pipelinepumper
S Rotationsboreanlæg

Transportanlæg
M Hejsespil
S Transportmaskiner
M Lameltransportører
M Båndtransportører (bulkgods)
S Båndtransportører (stykgods)
M Bægerelevatorer
M Kædebaner
M Rundtransportører
M Godselevatorer
G Melbægerelevatorer
M Personelevatorer
M Leddelte bånd
M Snekketransportører
M Skærvebægerelevatorer
S Skråelevatorer
M Stålbåndstransportører
M Kæderedlere

Blæsere, ventilatorer
G Drejestempelblæsere TN ≤ 75 Nm
M Drejestempelblæsere TN ≤ 750 Nm
S Drejestempelblæsere TN > 750 Nm
G Blæsere (aksial/radial) TN ≤ 75 Nm
M Blæsere (aksial/radial) TN ≤ 750 Nm
S Blæsere (aksial/radial) TN > 750 Nm
G Køletårnsblæsere TN ≤ 75 Nm
M Køletårnsblæsere TN ≤ 750 Nm
S Køletårnsblæsere TN > 750 Nm
G Sugetræksblæsere TN ≤ 75 Nm
M Sugetræksblæsere TN ≤ 750 Nm
S Sugetræksblæsere TN > 750 Nm
G Turboblæsere TN ≤ 75 Nm
M Turboblæsere TN ≤ 750 Nm
S Turboblæsere TN > 750 Nm

Generatorer, omformere
S Frekvensomformere
S Generatorer
S Svejsegeneratorer

Gummimaskiner
S Ekstrudere
M Kalandere
S Æltemaskiner
M Blandere
S Valseværk

Træbearbejdningsmaskiner
S Afbarkningstromler
M Høvlemaskiner
G Træbearbejdningsmaskiner
S Savrammer

Krananlæg
G Indtrækningsværk
S Understel
S Hejseværk
M Svingmaskineri
M Vippemaskineri

Plastmaskiner
M Ekstrudere
M Kalandere
M Blandere
M Knusemaskiner

Metalbearbejdningsmaskiner
M Pladebukkemaskiner
S Pladerettemaskiner
S Hammere
S Høvlemaskiner
S Presser
M Sakse
S Smedepresser
S Stanser
G Transmissioner, akselledninger
M Hoveddrev til værktøjsmaskiner
G Hjælpedrev til værktøjsmaskiner

Levnedsmiddelmaskiner
G Fyldemaskiner
M Æltemaskiner
M Mæskerøreværk
G Pakkemaskiner
M Sukkerrørsknusemaskiner
M Sukkerrørsskærere
S Sukkerrørsmøller
M Sukkerroeskærere
M Sukkerroevaskere

Papirmaskiner
S Gausker
S Yankeecylindre
S Hollændere
S Slibestole
S Kalandere
S Slibestole
S Rivewolfe
S Sugepresser

S Sugevalser
S Tørrecylindre

Pumper
S Stempelpumper
G Centrifugalpumper (let væske)
M Centrifugalpumper (sej væske)
S Plungerpumper
S Trykpumper

Sten, jord
S Knusemaskiner
S Roterovne
S Hammermøller
S Kuglemøller
S Rørmøller
S Slagmøller
S Teglpresser

Tekstilmaskiner
M Opviklere
M Trykkeri-farverimaskiner
M Garvetønder
M Rivewolfe
M Vævestole

Kompressorer
S Stempelkompressorer
M Turbokompressorer

Valseværk
S Pladesakse
M Pladevendere
S Bloktrykkere
S Blok- og slablinier
S Bloktransportanlæg
M Wiretræk
S Glødeskalsknusere
S Tyndpladelinier
S Grovpladelinier
M Haspeler (bånd og tråd)
S Koldvalseværk
M Bæltetraktorer
S Bloksakse
M Køleanlæg
M Tværskubber
M Rullebaner (lette)
S Rullebaner (tunge)
M Rullerettemaskiner
S Strengstøbeanlæg
M Sømsakse
S Overskæringssakse
S Strengstøbeanlæg
M Valsejusteringsanordninger
S Forskydningsanordninger

Vaskerimaskiner
M Tromletørremaskiner
M Vaskemaskiner

Vandbehandling
M Turboventilatorer
G Vandsnekker

G = jævn belastning M = middel belastning S = hård belastning
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2. Generelle henvisninger

2.1 Indledning

Den foreliggende driftsvejledning (BA) er en del af koblingsleverancen og bør altid opbevares i
nærheden af koblingen.

Enhver person, der er beskæftiget med montering, betjening, servicering og
reparation af koblingen, skal have læst og forstået driftsvejledningen og skal
følge den. Vi påtager os intet ansvar for skader og driftsforstyrrelser, der
skyldes manglende overholdelse af driftsvejledningen.

Den i denne driftsvejledning behandlede ”kobling” er udviklet til stationær montering i almindelige
maskiner. Koblingen bruges til overføring af effekt og drejningsmoment mellem to aksler eller flanger,
som er forbundet via denne kobling.

Koblingen er kun fremstillet til det anvendelsesområde, der er angivet i kapitel 1, ”Tekniske data”. En
afvigelse fra disse driftsbetingelser kræver nye kontraktlige aftaler.

Den her beskrevne kobling svarer til den tekniske udvikling på tidspunktet for trykning af denne
driftsvejledning.

Af hensyn til den fortsatte udvikling forbeholder vi os ret til at foretage de ændringer af de enkelte
moduler og tilbehørsdele, som under opretholdelse af de væsentlige karakteristika anses for
hensigtsmæssige for at øge ydeevnen og sikkerheden.

2.2 Ophavsret

Ophavsretten til denne driftsvejledning forbliver hos FLENDER AG.

Driftsvejledningen må uden vores tilladelse hverken helt eller delvist anvendes til konkurrenceformål
eller stilles til rådighed for trediemand.

Henvend Dem venligst til vor fabrik med alle tekniske spørgsmål.

FLENDER AG Telefon: 02871/92-2868
D 46393 Bocholt Telefax: 02871/92-2579

eller til vores kundeservice. De finder en liste med adresser over vore kundeservicekontorer i kapitel
11, ”Reservedelsbeholdning, kundeserviceadresser”.

OBS!
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3. Sikkerhedshenvisninger

3.1 Bestemmelsesmæssig anvendelse

� Koblingen er konstrueret i henhold til den nyeste tekniske udvikling og udleveres i driftssikker stand.
Det er ikke tilladt på egen hånd at foretage ændringer, der kan påvirke driftsikkerheden. Det gælder
også beskyttelsesanordninger, der er anbragt som berøringsbeskyttelse.

� Koblingen må kun anvendes i overensstemmelse med betingelserne i ydelses- og leveringsaftalen.

3.2 Grundlæggende pligter

� Ejeren/driftslederen skal sørge for, at de personer, der er beskæftiget med montering, drift, service
og vedligeholdelse samt reparation, har læst og forstået driftsvejledningen og overholder den på alle
punkter for:

– at bruger eller tredjemand ikke udsættes for livsfare

– at sikre koblingens driftssikkerhed

og

– at udelukke brugssvigt og miljøskader som følge af forkert behandling

� Ved transport, montering, demontering, betjening samt pleje og vedligeholdelse skal gældende
forskrifter vedr. arbejdssikkerhed og miljøskader overholdes.

� Koblingen må kun betjenes, vedligeholdes og repareres af autoriseret, uddannet og specialiseret
personale.

� Alle arbejder skal udføres omhyggeligt og efter devisen ”sikkerhed”.

� Arbejde på koblingen må kun udføres ved stilstand. 
Drivaggregatet skal sikres mod utilsigtet start (f.eks. ved at anvende en nøgleafbryder eller fjerne
sikringerne i strømforsyningen). Ved afbryderen skal der anbringes et skilt, hvoraf det fremgår, at der
arbejdes på koblingen.

� Koblingen skal være sikret mod utilsigtet berøring ved hjælp af passende
beskyttelsesforanstaltninger. Koblingens funktion må ikke hæmmes af beskyttelsesanordningen.

� Drivaggregatet skal straks tages ud af drift, hvis der konstateres forandringer på koblingen under
driften.

� Skal koblingen monteres i maskiner eller anlæg, er maskin- eller anlægsfabrikanten forpligtet til at
optage de forskrifter, henvisninger og beskrivelser, som er indeholdt i denne driftsvejledning, i sin
driftsvejledning.

� Reservedele skal altid købes hos FLENDER.

3.3 Advarsler og symboler i denne driftsvejledning (BA)

Dette symbol henviser til sikkerhedsforanstaltninger, der ubetinget skal overholdes
for at undgå personskader.

Dette symbol henviser til sikkerhedsforanstaltninger, der ubetinget skal overholdes
for at undgå skader på koblingen.

Henvisning: Dette symbol henviser til almindelige betjeningsanvisninger, der især skal følges.

OBS!
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4. Transport og opbevaring

4.1 Leveringomfang

Leverancens indhold er anført i forsendelsespapirerne. Det bør ved modtagelsen kontrolleres, at
leverancen er komplet. Eventuelle transportskader og/eller manglende dele skal straks meddeles
skriftligt.

Delene skal være forsynet med en mærkning om eksplosionsbeskyttelse ifølge kapitel 5.

4.2 Transport

Under transporten bør der kun anvendes hejseværk og
lastoptagelsesanordninger med tilstrækkelig løfteevne!

Henvisning: Koblingen må kun transporteres med dertil egnede transportmidler.

Koblingen pakkes på forskellig måde afhængigt af transportvej og størrelse. Emballagen svarer til
retningslinierne i HPE, medmindre andet er aftalt.

Symbolerne på emballagen skal overholdes. De har følgende betydninger:

bild-transport

Opad Forsigtig - Beskyttes Beskyttes Tyngdepunkt Brug Stroppes
Håndteres mod mod ikke her
med omhu fugtighed varme hook

4.3 Oplagring af koblingen

4.3.1 Oplagring af koblingsdelene

Koblingen udleveres, medmindre andet udtrykkeligt er bestilt, i konserveret tilstand og kan ved tør
opbevaring under tag oplagres i indtil 3 måneder. Hvis en længere lagringstid er planlagt, kræves en
passende langtidskonservering (aftale med FLENDER nødvendig).

Før rengøring af koblingsdelene og påføring af langtidskonservering skal
pakkerne (12) fjernes.

4.3.2 Oplagring af pakkerne

4.3.2.1 Generelt

Ved korrekt oplagring af pakkerne (12) bevares deres egenskaber i op til 5 år. Under ugunstige
lagringsforhold og ved ukorrekt behandling af pakkerne (12) vil en negativ ændring af de fysiske
egenskaber være resultatet. Disse ændringer kan f.eks. fremkaldes ved påvirkning af ozon, ekstreme
temperaturer, lys, fugtighed eller opløsningsmidler.

4.3.2.2 Lagerrum

Lagerrummet skal være tørt og støvfrit. Pakkerne (12) må ikke opbevares sammen med kemikalier,
opløsningsmidler, brændstoffer, syrer osv. Desuden bør de beskyttes mod lys, især mod direkte sollys
og stærkt kunstigt lys med en høj ultraviolet andel.

Lagerrummene må ikke indeholde nogen former for ozondannende
anordninger, som f.eks. fluorescerende lyskilder, kviksølvdamplamper og
elektriske højspændingsapparater. Fugtige lagerrum er uegnede. Det skal
sikres, at der ikke sker kondensation. Den relative luftfugtighed skal helst ligge
under 65 %.

OBS!

OBS!
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5. Teknisk beskrivelse

5.1 Generel beskrivelse

N-EUPEX-koblinger er drejeelastiske klokoblinger. De er egnede til at forbinde maskiner og i stand til
at udligne små akselforskydninger, som f.eks. kan skyldes produktionsunøjagtigheder, varmeudvidelse
osv.

N-EUPEX-koblingen type A / ADS består af koblingsdel 1 med de indsatte elastiske pakker (12),
knastdelen 3 og koblingsdelen 2, som skrues sammen med del 3. Sammenskruningen af del 2/3
muliggør, under hensyntagen til mål P i kapitel 1, en adskillelse uden aksial forskydning af maskinerne,
der skal forbindes.
Ved type A størrelse 560 til 710 fastgøres del 2 og 3 desuden med 2 cylinderstifter (16).

N-EUPEX-koblingen type B / BDS består af koblingsdelen 1 med de indsatte elastiske pakker (12) og
knastdelen 4.

13312 P

A / ADS

1 2

B / BDS

121 4
16

Type A og B tillader også efter ødelæggelse af pakkerne (12) en fortsat ”nødfunktion” på grund af
metaldelenes formsluttende konstruktion.
Pakkerne (12) udsættes primært for trykpåvirkning, således at slitagen på pakkerne (12) ved sjældne,
markante overbelastningsmomenter er relativt ringe.

Ved utilladeligt høje overbelastningsmomenter kan der ske koblingsbrud eller
ødelæggelse af den forbundne maskine.

Ved typerne ADS og BDS finder ingen metallisk berøring sted, heller ikke ved ødelagte pakker (12), da
metaldelene ikke er konstrueret formsluttende. Disse koblingstyper har ingen
”nødfunktionsegenskaber” som beskrevet ovenfor. Pakkerne (12) er udsat for forskydnings-
/trykbelastning, således at en markant overbelastning medfører ødelæggelse af pakkerne (12) og
afbrydelse af momentoverføringen.
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5.2 Pakker

De H-formede pakker (12) af type A og B kan ud over standardhårdheden 80 Shore A også leveres i
den blødere udførelse 60 Shore A.
Dette giver mulighed for at flytte kritiske omdrejningstal for hele drivlinen.
Ved anvendelse af disse pakker (12) skal der tages højde for reduktionen af det overførbare
drejningsmoment (se kapitel 1, ”Tekniske data”).
For reverserdrift og for drev med meget store accelerationsmasser og kraftige stød er der mulighed for
at udstyre N-EUPEX-koblingerne, type A og B, med forhøjede pakker (12) – med indsnævret
vridningslør.

Pakkerne (12) af type ADS og BDS kan leveres med hårdhedsgraderne 90 Shore A og 95 Shore A.

Der skelnes mellem de forskellige pakker (12) på følgende måde:

Type Størrelse Materiale Hårdheds-
grad Udførelse Mærkning

alle størrelser Perbunan 80 Shore A normal blå stribe

A, B
225 ... 480 Perbunan 60 Shore A normal grøn stribe

A, B
  58 ... 200 Perbunan 80 Shore A forhøjet gul stribe

  58 ... 200 Perbunan 60 Shore A forhøjet hvid stribe

alle størrelser Polyurethan 90 Shore A normal blå pakker

ADS, BDS alle størrelser Polyurethan 95 Shore A normal hvide pakkerADS, BDS

  66 ... 272 Perbunan 2K 80/92 Shore A normal sorte pakker

I en kobling må der kun indsættes ens pakker (12).

6. Montering

Hvis det udtrykkeligt ønskes af kunden, leverer FLENDER også uborede / forborede koblingsdele.

Den nødvendige efterbehandling skal udføres under strengeste overholdelse af de efterfølgende
bestemmelser og med særlig omhu!

Ansvaret for udførelsen af efterbehandlingen ligger hos ordregiver. 
Garantikrav, der måtte opstå som følge af mangelfuldt udført efterbehandling,
kan ikke gøres gældende over for FLENDER!

6.1 Henvisninger om anbringelse af færdigboring, pasfedernot, aksial sikring, justerskruer, afbalancering

6.1.1 Færdigboring

� Fjern pakker

� Fjern konservering fra koblingsdelene, og rens evt.

Bemærk fabrikantens henvisninger ved håndtering af opløsningsmidlet.

OBS!

OBS!
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Ved anbringelse af færdigboringen skal delene positioneres omhyggeligt. De tilladte radiale og aksiale
kast og de tilladte cylinderformtolerancer fremgår af DIN ISO 286. Optagelse af delene skal ske ved
de mærkede flader ( ).

Ved del 2/3 og ved del 4 kræves ekstra forsigtighed på grund af de roterende
knaster.

De tilladte maks. boringsdiametre (se kapitel 1) er dimensioneret for
medbringerforbindelser uden tilspænding ifølge DIN 6885/1 og må under ingen
omstændigheder overskrides. De færdigbearbejdede boringer skal hver især
kontrolleres 100 % med egnede målemidler.

Hvis andre aksel-nav-forbindelser (f.eks. koniske eller aftrappede etc.) skal anbringes i stedet for de
planlagte medbringerforbindelser, skal sagen drøftes med FLENDER. 
Medbringerforbindelser med tilspænding er ikke tilladt.

IT8 A

A

Del 1
Del 1 DS

Del 4
Del 4 DS

Del 2
Del 2 DS

IT8 B IT8 D

IT8 C

IT8 C

B C D

IT6 IT6 IT6 IT6

D
 1

D
 1

D
 1

D
 1

3.2 3.2 3.2 3.2

Del 2/3
Del 2/3 DS

Ved medtagelse ved hjælp af pasfedere er følgende pasningspar foreskrevet for boringerne:

Pasningsvalg
Boring D1

Akseltolerancer BoringstolerancerPasningsvalg over
mm

til
mm

Akseltolerancer Boringstolerancer

Akseltolerance 
25 k6

Akseltolerance 
ifølge FLENDER-norm

25 100 m6 H7ifølge FLENDER-norm
100 n6

H7

Akseltolerance 50 k6
H7Akseltolerance

ifølge DIN 748/1 50 m6
H7

50
h6

K7

Systemenhedsaksel 50
h6

M7Systemenhedsaksel

alle h8 N7

Tabel 6.1.1: Pasningspar

Overholdelse af pasningstildelingen er tvingende nødvendig for, alt efter
udnyttelse af tolerancefelterne, på den ene side at begrænse sløret i
aksel-nav-forbindelsen eller på den anden side holde den navspænding, der
forekommer som følge af overmålet, inden for den tilladte belastning. Hvis
pasningstildelingen ikke overholdes, kan en forsvarlig aksel-nav-forbindelse
ikke garanteres.
Afviger akslernes toleranceværdier fra værdierne i tabel 6.1.1, skal problemet
drøftes med FLENDER.

Tilsidesættelse af disse henvisninger kan medføre, at koblingen sprænges.
Livsfare på grund af omkringflyvende fragmenter!

6.1.2 Pasfedernot

Pasfedernoterne skal udføres i overensstemmelse med DIN 6885/1. Ved afvigende notgeometri skal
sagen drøftes med FLENDER. Kiler eller hagekiler er ikke tilladt.

OBS!

OBS!
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Pasfedernoterne skal udføres i overensstemmelse med de forhåndenværende pasfedere. For
pasfedernoter skal tolerancefeltet for navsporbredden ISO JS9 overholdes.

Ved vanskelige driftsforhold, som f.eks. foreligger ved reverserdrift eller drift med stødbelastninger,
er tolerancefeltet for navsporbredde ISO P9 foreskrevet.

Pasfedernoten skal ved del 1 anbringes centreret mellem pakkemellem-
stykkerne resp. pakkelommerne, ved del 2 centreret mellem gennemgangs-
boringerne og ved del 4 under en knast.

Del 1 Del 1 DS Del 2
Del 2 DS

Del 4
Del 4 DS

6.1.3 Aksial sikring

Til aksial sikring af koblingsdelene skal forudses en justerskrue eller en endeplade. Ved anvendelse af
endeplader skal anbringelsen af rillen i koblingsdelene drøftes med FLENDER.

Hvis den på akslen påsatte koblingsdel ikke sidder helt ind mod akslens ansats, anbefaler vi at benytte
notede afstandsringe.

6.1.4 Justerskruer

Som justerskrue skal anvendes gevindstifter med fortandet krater ifølge DIN 916.

Følgende bestemmelser skal altid overholdes!

Justerskruens længde skal vælges således, at den udfylder gevindboringen,
men ikke rager ud over navet (Lmin = d1 x 1.2).

Placering af
justerskrue til og

med størrelse
125/135

Placering af 
justerskrue fra

og med størrelse
140/152

d 1d 1d 1d 1

e 4e 3e 2e 1

Del 1
Del 1 DS

Del 1
Del 1 DS

Del 2
Del 2 DS

Del 4
Del 4 DS

Stør- 58 68 80 95 110 125 140 160 180 200 225 250 280 315 350 400 440 480 520 560 610 660 710Stør-
relse 66 76 88 103 118 135 152 172 194 218 245 272 305 340 380 430 472 514 556 – – – –

d1 M5 M6 M6 M6 M6 M8 M8 M10 M12 M12 M12 M16 M16 M16 M20 M20 M24 M24 M24 M24 M24 M24 M24

e1 *10 *10 *11 *15 18 20 – – – – – – – – – – – – – – – – –

e2 – – – – – – 13 13 16 20 22 24 28 35 40 50 60 70 80 75 85 100 115

e3 – – – – *9 12 15 20 30 30 35 40 45 50 60 70 80 90 100 100 110 130 140

e4 *8 *8 12 15 18 20 22 25 32 40 40 45 45 – – – – – – – – – –

1) 3 4 4 4 4 8 8 15 25 25 25 70 70 70 130 130 230 230 230 230 230 230 230

Tabel 6.1.4: Justerskruetildeling og tilspændingsmomenter for justerskruer

1) Tilspændingsmomenter for justerskruer i Nm

*) Bemærk efterfølgende placering af justerskruen!

OBS!
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Justerskruerne skal generelt placeres på noten. De efterfølgende koblingsdele
er undtaget fra denne regel:

Del 1: Størrelse   58 / 66 : Boring D1 ≥  15 mm justerskrue forskudt 180° i forhold til noten.
Størrelse   68 / 76 : Boring D1 ≥  20 mm justerskrue forskudt 144° i forhold til noten.
Størrelse   80 / 88 : Boring D1 ≥  25 mm justerskrue forskudt 180° i forhold til noten.
Størrelse  95 /103 : Boring D1 ≥  38 mm justerskrue forskudt 180° i forhold til noten.

Del 2: Størrelse   110 /118 : Boring D1 ≥  30 mm justerskrue forskudt 180° i forhold til noten.

Del 4: Størrelse   58 / 66 : Boring D1 ≥  18 mm justerskrue forskudt 180° i forhold til noten.
Størrelse   68 / 76 : Boring D1 ≥  20 mm justerskrue forskudt 180° i forhold til noten.

6.1.5 Afbalancering

Forborede koblinger resp. forborede koblingsdele udleveres uafbalancerede. For disse dele anbefales
en afbalancering ud fra det enkelte anvendelsestilfælde efter færdigboring (se DIN ISO 1940 og
DIN 740/2), afbalanceringskvalitet dog min. G16.

Afbalanceringen sker som regel ved at fjerne materiale ved boring.

Ved del 1 skal materialet fjernes mellem pakkemellemstykkerne resp.
pakkelommerne, og herunder må bunden ikke gennembores helt, og
pakkelommerne må ikke beskadiges.
Ved del 4 skal materialet fjernes på forsiden mellem knasterne. For ikke at
svække knastforbindelsen skal der være tilstrækkelig afstand mellem
afbalanceringsboringen og knasten.

Da koblingsdel 3, knastdelen, principielt foreligger i afbalanceret tilstand, kan koblingsdel 2
afbalanceres separat eller som gruppe med den monterede del 3.

Færdigborede koblinger resp. koblingsdele er afbalanceret ifølge ordregivers oplysninger.

Udlignings-
boring

Del 1
Del 1 DS

Del 4
Del 4 DS

Del 2
Del 2 DS

Del 1
Del 1 DS

Del 4
Del 4 DS

Del 2
Del 2 DS

Placering af udligningsboring ved
afbalancering i et niveau

Placering af udligningsboring ved
afbalancering i to niveauer

OBS!

OBS!
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6.2 Generelle monteringshenvisninger

Ved monteringen skal sikkerhedshenvisningerne i kapitel 3 iagttages.

Monteringen skal foretages meget omhyggeligt af fagfolk.

Allerede under planlægningen skal det sikres, at der er tilstrækkelig plads til monteringen og til
efterfølgende service- og vedligeholdelsesarbejde.

Ved monteringsarbejdets begyndelse skal der være tilstrækkelige løfteredskaber til rådighed.

6.3 Påsætning af koblingsdelene

Før påbegyndelse af monteringen skal akselenderne og koblingsdelene rengøres omhyggeligt. Før
rengøring af koblingsdelene med opløsningsmiddel skal pakkerne (12) fjernes.

Bemærk fabrikantens henvisninger ved håndtering af opløsningsmidlet.

Før koblingsdel 2 trækkes på, skal knastdel 3 lægges bagved på akslen.

Ved opvarmning af koblingsdelene (til maks. + 150 °C) kan påtrækningen evt. lettes. Ved temperaturer
over + 80 °C skal pakkerne (12) fjernes fra koblingsdelene før opvarmning.

Beskyt Dem mod forbrænding fra varme dele!

Koblingsdelene skal monteres med dertil egnede anordninger for at undgå
skader på aksellejerne på grund af den aksiale påvirkning. 
Sørg for at benytte egnede løfteredskaber.

Akselenderne må ikke rage frem på navenes indersider. Den aksiale sikring sker ved hjælp af
justerskruen resp. endepladen.

Stramning af justerskruerne med tilspændingsmoment ifølge punkt 6.1.4.

Tilsidesættelse af disse henvisninger kan medføre, at koblingen sprænges.
Livsfare på grund af omkringflyvende fragmenter!

Når koblingsdelene er trukket på, skal pakkerne (12) indsættes, hvis de blev fjernet forinden. I den
forbindelse skal opvarmede koblingsdele først være afkølet til en temperatur under + 80 °C. Ved
pakkerne (12) skal det endvidere sikres, at der udelukkende er tale om pakker (12) af samme størrelse
og med samme mærkning.

Skub maskinerne, der skal sammenkobles, ind til hinanden.

Vær opmærksom på fare for klemning!

Mål S1 skal iagttages. Ved type A og ADS skal man før positioneringen genetablere forbindelsen del
2/3 og kontrollere tilspændingsmomentet for skrueforbindelsen del 2/3 (tilspændingsmomenter og
afstand S1 fremgår af punkt 6.6 og kapitel 1).

6.4 Positionering

Koblingerne optager lejeafvigelser i akselenderne, der skal forbindes, indtil de i punkt 6.5 anførte data.
Ved positioneringen skal akselendernes radiale forskydning og vinkelforskydning holdes så lille som
muligt, da dette, alt andet lige, forlænger pakkernes levetid.

OBS!

OBS!
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6.5 Mulige forskydninger

S1min

K
w

S1max

K
r

Aksial forskydning
Fig. 6.5.1

Radial forskydning
Fig. 6.5.3

Vinklet forskydning
Fig. 6.5.2

S1max

S1min

Ka�

�

�

Forskydninger mellem koblingsdelene kan opstå på grund af unøjagtig positionering under montagen,
men også som følge af anlæggets drift (varmeudvidelse, akselnedbøjning, for bløde maskinrammer
osv.).

Følgende maks. tilladte forskydninger må under ingen omstændigheder
overskrides under driften.

6.5.1 Aksial forskydning

Aksial forskydning �Ka (fig. 6.5.1) mellem koblingsdelene er tilladt inden for den ”tilladte afvigelse” for
mål S1  (se kapitel 1).

6.5.2 Vinklet forskydning

Den vinklede forskydning �Kw (fig. 6.5.2) kan med fordel måles som spaltemålets difference
(�S1=S1max - S1min). De tilladte værdier for spaltemålets difference fremgår af punkt 6.5.4.

Om nødvendigt kan den tilladte vinkelforskydning �Kw beregnes på følgende måde:

�Kw till. i rad �
�S 1 till.

d a �S1 till.  se punkt 6.5.4

�Kw till. i Grad � 180
�

�
�S 1 till.

d a

da se kapitel 1, punkt 1.1.1 resp. punkt 1.2.1

OBS!
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6.5.3 Radial forskydning

Den tilladte radiale forskydning �Kr till. (fig. 6.5.3) fremgår - afhængigt af driftsomdrejningstallet - af
punkt 6.5.4.

6.5.4 Tilladte akselforskydningsværdier for radial forskydning �Kr till. og spaltemålets �S1 till. difference

Angivelse af værdierne i mm, afrundet

Type / størrelse Koblingsomdrejningstal i 1/min

A, B ADS, BDS 250 500 750 1000 1500 2000 3000 4000 5000

58 66 0.4 0.3 0.25 0.2 0.2 0.15 0.15 0.1 0.1

68 76 0.4 0.3 0.25 0.2 0.2 0.15 0.15 0.1 0.1

80 88 0.4 0.3 0.25 0.2 0.2 0.15 0.15 0.1 0.1

95 103 0.5 0.35 0.25 0.25 0.2 0.2 0.15 0.1 0.1

110 118 0.5 0.35 0.3 0.25 0.2 0.2 0.15 0.1 0.1

125 135 0.5 0.4 0.3 0.25 0.25 0.2 0.15 0.15 0.1

140 152 0.6 0.4 0.35 0.3 0.25 0.2 0.2 0.15

160 172 0.6 0.5 0.4 0.35 0.3 0.25 0.2 0.15

180 194 0.6 0.5 0.4 0.35 0.3 0.25 0.2

200 218 0.8 0.55 0.45 0.4 0.3 0.3 0.2

225 245 0.8 0.55 0.5 0.4 0.35 0.3 0.25

250 272 0.8 0.6 0.5 0.4 0.35 0.3

280 305 1 0.7 0.6 0.5 0.4 0.35

315 340 1 0.7 0.6 0.5 0.4 0.35

350 380 1 0.8 0.6 0.6 0.5

400 430 1.2 0.9 0.7 0.6 0.5

440 472 1.3 1 0.7 0.7 0.6

480 514 1.4 1 0.8 0.7

520 556 1.5 1.1 0.9 0.8

560 1.6 1.2 1 0.8

610 1.8 1.3 1 0.9

660 1.9 1.4 1.1 1

710 2 1.5 1.2

Tabellens talværdier kan beregnes på følgende måde:

�Kr till. � �S 1 till. � �0.1�
d a

1000
�� 40

n�

Koblingsomdrejningstal n i 1/min

Betegnelse for koblingsstørrelse d a i mm
(se kapitel 1, punkt 1.1.1 resp. punkt 1.2.1)

Radial forskydning Kr till. i mm

Vinkelforskydning og radial forskydning må forekomme samtidig.OBS!
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6.6 Tilspændingsmomenter

N-EUPEX N-EUPEX-DS Tilspændingsmoment TA og nøglevidde Sw
kopling kopling for unbrakoskruer ifølge DIN EN ISO 4762

T A S W

Størrelse Størrelse Nm mm

110 118 14 6

125 135 17.5 6

140 152 29 8

160 172 35 8

180 194 44 8

200 218 67.5 10

225 245 86 10

250 272 145 14

280 305 185 14

315 340 200 14

350 380 260 17

400 430 340 17

440 472 410 17

480 514 550 19

520 556 670 19

560 710 19

610 1450 22

660 1450 22

710 1450 22

Tabel 6.6: Tilspændingsmomenter for del 13 type A og ADS

Henvisning: Tilspændingsmomenter gælder for skruer med ubehandlede overflader, ikke eller kun
let olieret (friktionskoefficient µ = 0.14). Anvendelse af glidelak eller lignende, som
ændrer friktionskoefficienten µ, er ikke tilladt.

Henvisning: Justerskruernes tilspændingsmomenter er anført under punkt 6.1.4.

7. Ibrugttagning

7.1 Forholdsregler før ibrugtagning

Før idriftsættelse skal det kontrolleres, at pakkerne (12) sidder forsvarligt, dvs. at pakkerne (12) flugter
med navets endeflade, samt at justerskruernes tilspænding, positioneringen og afstanden S1 er i orden,
om nødvendigt foretages en korrektion, og endelig kontrolleres, at alle skrueforbindelser har de
foreskrevne tilspændingsmomenter (se kapitel 6).

Til sidst skal koblingsbeskyttelsen mod utilsigtet berøring sættes på plads.OBS!
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8. Drift

8.1 Generelle driftsdata

Under drift af koblingen skal man være opmærksom på:

– ændrede driftslyde

– pludseligt forekommende rystelser

Hvis der under drift konstateres uregelmæssigheder, skal driftsaggregatet
omgående standses. Årsagen kan findes i fejltabellen (kapitel 9).
Fejltabellen indeholder fejlmuligheder, årsager samt forslag til, hvordan fejlene
kan rettes.
Hvis det ikke er muligt at finde frem til årsagen eller hvis det ikke er muligt at
afhjælpe fejlen med egne midler, anbefales det at kontakte en servicemontør fra
et af vore kundeservicesteder (se kapitel 11).

9. Fejl, årsager og afhjælpning

9.1 Generelt

De nedenfor anførte fejl skal kun betragtes som en rettesnor for en fejlsøgning.

Ved et komplekst anlæg er det altid nødvendigt også at inddrage alle andre komponenter i
fejlsøgningen.

Koblingen skal køre støjsvagt og vibrationsfrit i alle driftsfaser. En afvigende reaktion/funktion skal
betragtes som en fejl, der omgående skal afhjælpes.

Hvis koblingen bruges til formål, som ligger uden for den
bestemmelsesmæssige anvendelse, hvis der foretages ændringer på
koblingen, der ikke er aftalt med FLENDER, eller hvis der benyttes reservedele,
som ikke stammer fra FLENDER, bortfalder FLENDERs garanti for den videre
drift af koblingen.

Ved afhjælpning af fejl skal koblingen altid være standset.
Drivaggregatet skal sikres mod utilsigtet igangsætning.
Anbring et henvisningsskilt ved afbryderen.

OBS!

OBS!
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9.2 Mulige fejl

Fejl Årsager Afhjælpning

Pludselige støjniveau-
ændringer og/eller 
pludseligt forekommende
rystelser

Ændret positionering

Pakkerne (12) er slidt

Stands anlægget

Eliminer en evt. årsag til den ændrede
positionering (fastgør f.eks. løse 
fundamentbolte)

Kontroller positioneringen, 
og korriger evt., se kapitel 6.

Slitagekontrol, fremgangsmåde 
som beskrevet i kapitel 10

Stands anlægget

Demonter koblingen, og 
afmonter pakkeresterne (12)

Kontroller koblingsdelene, 
og udskift beskadigede koblingsdele

Pakkerne (12) skal skiftes sætvis, 
og der må kun anvendes ens 
N-EUPEX-pakker (12)

Koblingsmontage ifølge 
kapitel 6 og kapitel 7

Tabel 9.2: Mulige fejl

9.3 Uhensigtsmæssig anvendelse

De efterfølgende anførte fejl kan erfaringsmæssigt medføre en uhensigtsmæssig anvendelse af
N-EUPEX-koblingen. Derfor er det, ud over iagttagelsen af de øvrige anvisninger i nærværende
driftsvejledning, også særlig vigtigt at undgå disse fejl.

Tilsidesættelse af disse henvisninger kan medføre, at koblingen sprænges.
Livsfare på grund af omkringflyvende fragmenter!

Uhensigtsmæssig anvendelse af N-EUPEX-koblingen kan medføre
koblingsskader.

Koblingsskaden kan medføre standsning af drevet og af hele anlægget.

OBS!

OBS!
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9.3.1 Mulige fejl ved valg af kobling resp. koblingsstørrelse

� Vigtige oplysninger til beskrivelse af drevet og omgivelserne videregives ikke

� Anlæggets drejningsmoment for højt

� Anlæggets omdrejningstal for højt

� Anvendelsesfaktor ikke valgt korrekt

� Kemisk aggressivt miljø ikke respekteret

� Utilladelig omgivelsestemperatur. Følg angivelserne i kapitel 1.

� Færdigboring med utilladelig diameter (se kapitel 1) resp. utilladelig pasningstildeling (se kapitel 6)

� Aksel-nav-forbindelsens overføringskapacitet passer ikke til driftsforholdene

9.3.2 Mulige fejl ved montering af koblingen

� Komponenter med transport- eller andre skader monteres

� Ved varm påsætning af koblingsdele sker en utilladelig opvarmning af allerede monterede
N-EUPEX-pakker (12)

� Akseldiameteren ligger uden for det foreskrevne toleranceområde

� Koblingsdele ombyttes, dvs. tildelingen til den forudsete aksel er ikke givet

� Foreskrevne tilspændingsmomenter overholdes ikke

� Positionering resp. akselforskydningsværdier svarer ikke til driftsvejledningen

� De sammenkoblede maskiner er ikke forbundet korrekt med fundamentet, således at en forskydning
af maskinerne ved f.eks. løsnet fundamentforskruning medfører en utilladelig flytning af
koblingsdelene.

� N-EUPEX-pakker (12) glemmes eller positioneres forkert

� Driftsbetingelser ændres på utilladelig vis

9.3.3 Mulige fejl ved service

� Serviceintervaller overholdes ikke

� Der anvendes ikke originale FLENDER N-EUPEX-pakker (12)

� Der anvendes gamle eller beskadigede N-EUPEX-pakker (12)

� Der anvendes forskellige N-EUPEX-pakker (12) (se kapitel 5)

� Lækage i koblingens omgivelser opdages ikke, således at kemisk aggressive midler forvolder skade
på koblingen

10. Service og vedligeholdelse

Arbejde på koblingen må kun udføres ved stilstand.
Drivaggregatet skal sikres mod utilsigtet start (f.eks. ved at anvende en
nøgleafbryder eller fjerne sikringerne i strømforsyningen). Ved afbryderen skal
der anbringes et skilt, hvoraf det fremgår, at der arbejdes på koblingen.
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10.1 Serviceinterval

Ved type A og B skal vridningssløret mellem de to koblingsdele kontrolleres
efter 3 måneder, derefter mindst en gang årligt.
Ved typerne ADS og BDS anbefales det som et led i den forebyggende
vedligeholdelse at kontrollere vridningssløret regelmæssigt.

For så vidt at et forøget koblingsslør ikke er en ulempe for koblingens drift, kan de elastiske pakker (12)
anvendes indtil en defineret slitagegrænse, før de skal udskiftes. Til bedømmelse af slitagen angives
i tabel 10.1a resp. tabel 10.1b det tilladte vridningsslør, som er omregnet til kordemålet �SV ved den
ydre koblingsdiameter. For at bestemme målet �SV drejes en koblingsdel uden drejningsmoment til
anslaget, og et mærke anbringes på koblingsdelen (se fig. 10.1). Ved drejning af koblingsdelen i modsat
omdrejningsretning til anslaget vandrer mærkerne fra hinanden. Afstanden mellem mærkerne viser
kordemålet �SV. Hvis mærket �SV overskrider den i tabel 10.1a resp. tabel 10.1b angivne værdi, skal
pakkerne (12) udskiftes.

Pakkerne (12) skal skiftes sætvis.
Der må kun anvendes pakker (12) med samme mærkning.

Fig. 10.1�
S

V

Størrelse 58 68 80 95 110 125 140 160 180 200 225 250 280 315 350 400 440 480 520 560 610 660 710

Slidmærke
�SV
(mm)

5.5 5.5 5.0 6.0 7.0 8.0 8.0 8.0 8.0 8.5 9.0 10.0 11.5 10.5 11.5 13.0 14.0 15.5 17.5 17.5 19.5 21.0 22.5

Tabel 10.1 a: N-EUPEX-koblingens slidmærke

Størrelse 66 76 88 103 118 135 152 172 194 218 245 272 305 340 380 430 472 514 556

Slidmærke
�SV
(mm)

6.0 7.0 5.0 7.0 9.0 10.5 11.5 9.0 8.0 7.0 6.5 7.0 8.0 6.5 7.0 10.0 12.0 14.0 16.0

Tabel 10.1 b: N-EUPEX-DS-koblingens slidmærke

10.2 Udskiftning af sliddele

Som reservepakker må kun originale N-EUPEX-pakker anvendes for at sikre en fuldt forsvarlig
overføring af drejningsmomentet og en fejlfri funktion.

Henvisning: Udskiftning af pakkerne (12) uden forskydning af de koblede maskiner er kun mulig
ved type A og ADS.

Når forbindelsen del 2/3 er løsnet, forskydes del 3 aksialt. Pakkerne (12) vil så være frit tilgængelige
må grund af vridningen af del 2. For at gøre det lettere at løsne del 3 er der aftrykkelige gevind i del 1
ved størrelserne 225 - 430. Fra og med størrelse 440 er de aftrykkelige gevind anbragt i del 3 (se fig.
10.2 a og 10.2 b).

Fig. 10.2 a Fig. 10.2 b

Ved ny montage skal anvisningerne i kapitel 6, ”Montage”, og kapitel 7, ”Idriftsættelse”, omhyggeligt
iagttages.

OBS!

OBS!
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11. Reservedelsbeholdning, kundeservicesteder

En lagerføring af de vigtigste reserve- og sliddele på opstillingsstedet er en vigtig forudsætning for
koblingens driftsberedskab.

Ved bestilling af reservedele skal følgende data angives:

– Oprindelig ordre nr.

– Del nr. (se punkt 11.1)

– Benævnelse / størrelse (Størrelsesbetegnelsen svarer til den udvendige diameter da i mm)

– Antal

Vi yder kun garanti på de af os leverede originale reservedele.

Vi gør udtrykkeligt opmærksom på, at reservedele og tilbehør, der ikke er
leveret af os, heller ikke er undersøgt og frigivet af os. Montering og /eller brug
af sådanne produkter kan under visse omstændigheder have en negativ
indflydelse på forudsatte egenskaber hos koblingen og derved påvirke den
aktive og/eller passive sikkerhed. FLENDER fraskriver sig ethver ansvar for
skader, som skyldes brug af ikke-originale reservedele og tilbehør.

Vær opmærksom på, at der for enkeltkomponenter ofte findes fabrikations- og leveringsspecifikationer,
og at vi tilbyder Dem reservedele, som er fremstillet iht. den nyeste tekniske udvikling og de nyeste
lovmæssige forskrifter.

11.1 Reservedelsliste

13312

A / ADS

1 2 4121

B / BDS

16

Reservedele
Type A, ADS

Reservedele
Type B, BDS

Del-nr. Betegnelse Del-nr. Betegnelse

1 Del 1 1 Del 1

2 Del 2 4 Del 4

3 Del 3 12 Pakke

12 Pakke

13 Cylinderskrue

16
Cylinderstift
kun ved type A størrelse 560 til 710

Tabel 11.1: Reservedelsliste, type A, ADS, B og BDS

OBS!
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11.2 Reservedelsbeholdning, kundeservicesteder

Ved bestilling af reservedele eller tilkaldelse af en servicemontør bedes De først henvende Dem til
FLENDER AG.

FLENDER  Germany
A. FRIEDR. FLENDER AG
46393  Bocholt  -  Tel.: (0 28 71) 92-0  -  Fax: (0 28 71) 92 25 96
E-mail: contact@flender.com  �  www.flender.com
Leveringsadresse: Alfred - Flender - Strasse  77 - 46395  Bocholt

A. FRIEDR. FLENDER AG - Kupplungswerk Mussum
Industriepark Bocholt - Schlavenhorst 100 - 46395 Bocholt - Tel.: (0 28 71) 92 28 68 - Fax: (0 28 71) 92 25 79
E-mail: couplings@flender.com  �  www.flender.com

A. FRIEDR. FLENDER AG - Werk Friedrichsfeld
Am Industriepark 2 - 46562 Voerde - Tel.: (0 28 71) 92-0 - Fax: (0 28 71) 92 25 96
E-mail: contact@flender.com  �  www.flender.com

Winergy AG
Am Industriepark 2 - 46562 Voerde - Tel.: (0 28 71) 924 - Fax: (0 28 71) 92 24 87
E-mail: info@winergy-ag.com  �  www.winergy-ag.com

A. FRIEDR. FLENDER AG - Getriebewerk Penig
Thierbacher Strasse 24  -  09322 Penig  -  Tel.: (03 73 81) 60  -  Fax: (03 73 81) 8 02 86
E-mail: ute.tappert@flender.com  �  www.flender.com

FLENDER - TÜBINGEN GMBH
72007 Tübingen  -  Tel.: (0 70 71) 7 07-0  -  Fax: (0 70 71) 70 74 00
E-mail: sales-motox@flender-motox.com  �  www.flender.com
Leveringsadresse: Bahnhofstrasse 40 - 72072 Tübingen

LOHER GMBH
94095 Ruhstorf  -  Tel.: (0 85 31) 3 90  -  Fax: (0 85 31) 3 94 37
E-mail: info@loher.de  �  www.loher.de
Leveringsadresse: Hans-Loher-Strasse 32 - 94099 Ruhstorf

FLENDER SERVICE GMBH
44607 Herne  -  Tel.: (0 23 23) 940-0  -  Fax: (0 23 23) 940 333
E-mail: infos@flender-service.com  �  www.flender-service.com
24h Service Hotline  +49 (0) 17 22 81 01 00
Leveringsadresse: Südstrasse 111 - 44625 Herne

A. FRIEDR. FLENDER AG - FLENDER GUSS
Obere Hauptstrasse 228-230 - 09228 Chemnitz / Wittgensdorf - Tel.: (0 37 22) 64-0 - Fax: (0 37 22) 64 21 89
E-mail: flender.guss@flender-guss.com  �  www.flender-guss.de
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Germany

A. FRIEDR. FLENDER AG
46393  BOCHOLT   -   TEL.: (0 28 71) 92 - 0   -   FAX: (0 28 71) 92 25 96
LEVERINGSADRESSE:    ALFRED - FLENDER - STRASSE  77   -   46395  BOCHOLT

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
E-mail: contact@flender.com      �      www.flender.com

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

VERTRIEBSZENTRUM BOCHOLT 46393 Bocholt
Alfred-Flender-Strasse 77,  46395 Bocholt
Tel.: (0 28 71) 92 - 0
Fax: (0 28 71) 92 - 14 35
E-mail: vz.bocholt@flender.com

___________________________________________________________________________________________________________

VERTRIEBSZENTRUM STUTTGART 70472 Stuttgart
Friolzheimer Strasse 3,  70499 Stuttgart
Tel.: (07 11) 7 80 54 - 51
Fax: (07 11) 7 80 54 - 50
E-mail: vz.stuttgart@flender.com

___________________________________________________________________________________________________________

VERTRIEBSZENTRUM MÜNCHEN 85750 Karlsfeld
Liebigstrasse 14,  85757 Karlsfeld
Tel.: (0 81 31) 90 03 - 0
Fax: (0 81 31) 90 03 - 33
E-mail: vz.muenchen@flender.com

___________________________________________________________________________________________________________

VERTRIEBSZENTRUM BERLIN Schlossallee 8,   13156  Berlin
Tel.: (0 30) 91 42 50 58
Fax: (0 30) 47 48 79 30
E-mail: vz.berlin@flender.com

___________________________________________________________________________________________________________
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FLENDER  International (2003-12-01)

E U R O P E

AUSTRIA
Flender Ges.m.b.H.
Industriezentrum Nö-Süd
Strasse 4,  Objekt 14,  Postfach 132
2355 Wiener Neudorf
Phone: +43 (0) 22 36  6 45 70
Fax: +43 (0) 22 36  6 45 70 10
E-mail: office@flender.at
www.flender.at

BELGIUM & LUXEMBOURG
N.V. Flender Belge S.A.
Cyriel Buyssestraat 130
1800 Vilvoorde
Phone: +32 (0) 2 - 2 53 10 30
Fax: +32 (0) 2 - 2 53 09 66
E-mail: sales@flender.be

BULGARIA
A. Friedr. Flender AG
Branch Office
c/o Auto - Profi GmbH
Alabin Str.,   1000  Sofia
Phone: +359 (0) 2 - 9 80 66 06
Fax: +359 (0) 2 - 9 80 33 01
E-mail: sofia@auto-profi.com

CROATIA  /  SLOVENIA
BOSNIA-HERZEGOVINA
A. Friedr. Flender AG
Branch Office
c/o HUM - Naklada d.o.o.
Mandroviceva 3,  10000  Zagreb
Phone: +385 (0) 1 - 2 30 60 25
Fax: +385 (0) 1 - 2 30 60 24
E-mail: flender@hi.hinet.hr

CZECH REPUBLIC
A. Friedr. Flender  AG
Branch  Office
Hotel  DUO,  Teplicka 17
19000  Praha 9
Phone: +420 (0) 2 - 83 88 23 00
Fax: +420 (0) 2 - 83 88 22 05
E-mail: flender_pumprla@hotelduo.cz

DENMARK
Flender Scandinavia  A/S
Rugmarken 35 B,   3520  Farum
Phone: +45  - 70 22 60 03
Fax: +45  - 44 99 16 62
E-mail: kontakt@flenderscandinavia.com
www.flenderscandinavia.com

ESTHONIA / LATVIA / LITHUANIA
Flender Branch Office
Addinol Mineralöl Marketing OÜ
Suur-Söjamäe 32
11415  Tallinn / Esthonia
Phone: +372 (0) 6 - 27 99 99
Fax: +372 (0) 6 - 27 99 90
E-mail: flender@addinol.ee
www.addinol.ee

FINLAND
Flender Oy
Ruosilantie 2 B,  00390  Helsinki
Phone: +358 (0) 9 - 4 77 84 10
Fax: +358 (0) 9 - 4 36 14 10
E-mail: webmaster@flender.fi
www.flender.fi

FRANCE
Flender s.a.r.l.
3,  rue Jean Monnet  -  B.P. 5
78996  Elancourt Cedex
Phone: +33 (0) 1 - 30 66 39 00
Fax: +33 (0) 1 - 30 66 35 13
E-mail: sales@flender.fr

SALES  OFFICES:
Flender s.a.r.l.
36,  rue Jean Broquin
69006 Lyon
Phone: +33 (0) 4 - 72 83 95 20
Fax: +33 (0) 4 - 72 83 95 39
E-mail: sales@flender.fr

Flender - Graffenstaden SA
1,  rue du Vieux Moulin
67400 Illkirch-Graffenstaden
B.P. 84
67402 Illkirch - Graffenstaden
Phone: +33 (0) 3 - 88 67 60 00
Fax: +33 (0) 3 - 88 67 06 17
E-mail: flencomm@flender-graff.com

GREECE
Flender  Hellas Ltd.
2, Delfon str.,   11146  Athens
Phone: +30  210 - 2 91 72 80
Fax: +30  210 - 2 91 71 02
E-mail: flender@otenet.gr

Mangrinox S.A.
14, Grevenon str.,  11855 Athens
Phone: +30  210 - 3 42 32 01
Fax: +30  210 - 3 45 99 28
E-mail: mangrinox@otenet.gr

HUNGARY
A. Friedr. Flender AG
Branch Office
Bécsi Út  3-5,   1023  Budapest
Phone: +36 (0) 1 - 3 45 07 90 / 91
Fax: +36 (0) 1 - 3 45 07 92
E-mail: jambor.laszlo@axelero.hu

ITALY
Flender Cigala S.p.A.
Parco Tecnologico Manzoni
Palazzina G
Viale delle industrie, 17
20040 Caponago (MI)
Phone: +39 (0) 02 - 95 96 31
Fax: +39 (0) 02  -95 74 39 30
E-mail: info@flendercigala.it

THE NETHERLANDS
Flender Nederland B.V.
Industrieterrein Lansinghage
Platinastraat 133
2718  ST Zoetermeer
Postbus 725
2700 AS Zoetermeer
Phone: +31 (0) 79 - 3 61 54 70
Fax: +31 (0) 79 - 3 61 54 69
E-mail: sales@flender.nl
www.flender.nl

SALES  OFFICES:
Flender Nederland B.V.
Lage Brink 5-7
7317 BD Apeldoorn
Postbus 1073
7301 BH Apeldoorn
Phone: +31 (0) 55 - 5 27 50 00
Fax: +31 (0) 55 - 5 21 80 11
E-mail: tom.alberts@flender-group.com

Bruinhof B.V.
Boterdiep 37
3077 AW Rotterdam
Postbus 9607
3007 AP Rotterdam
Phone: +31 (0) 10 - 4 97 08 08
Fax: +31 (0) 10 - 4 82 43 50
E-mail: info@bruinhof.nl
www.bruinhof.nl

NORWAY
Elektroprosess AS
Frysjaveien 40,   0884  Oslo
Postboks 165, Kjelsås
0411 Oslo
Phone: +47 (0) 2 - 2 02 10 30
Fax: +47 (0) 2 - 2 02 10 50 / 51
E-mail: post@elektroprosess.no

POLAND
A. Friedr. Flender AG
Branch Office
Przedstawicielstwo w Polsce
ul. Wyzwolenia 27
43 - 190 Mikolów
Phone: +48 (0) 32 - 2 26 45 61
Fax: +48 (0) 32 - 2 26 45 62
E-mail: flender@pro.onet.pl
www.flender.pl

PORTUGAL
Rodamientos FEYC, S.A
R. Jaime Lopes Dias,  1668 CV
1750 - 124  Lissabon
Phone: +351 (0) 21 - 7 54 24 10
Fax: +351 (0) 21 - 7 54 24 19
E-mail: info@rfportugal.com

ROMANIA
A. Friedr. Flender AG
Branch Office
98 - 106,  Soseaua Mihai Bravu
Sector 2,  Bloc D 16,  Sc 1,  Apartament 4
021331  Bucuresti - 2
Phone: +40 (0) 21 - 4 91 10 08
Fax: +40 (0) 21 - 4 91 10 08
E-mail: flender@fx.ro

RUSSIA
F & F GmbH
Tjuschina 4-6
191119  St. Petersburg
Phone: +7 (0) 8 12 - 3 20 90 34
Fax: +7 (0) 8 12 - 3 40 27 60
E-mail: flendergus@mail.spbnit.ru

SLOVAKIA
A. Friedr. Flender  AG
Branch  Office
Vajanského 49
P.O. Box 286,  08001  Presov
Phone: +421 (0) 51 - 7 70 32 67
Fax: +421 (0) 51 - 7 70 32 67
E-mail: micenko.flender@nextra.sk

SPAIN
Flender Ibérica S.A.
Poligono Industrial San Marcos
Calle Morse, 31  (Parcela  D-15)
28906  Getafe - Madrid
Phone: +34 (0) 91 - 6 83 61 86
Fax: +34 (0) 91 - 6 83 46 50
E-mail: f-iberica@flender.es
www.flender.es

SWEDEN
Flender Scandinavia
Äsenvägen 2
44339  Lerum
Phone: +46 (0) 302 - 1 25 90
Fax: +46 (0) 302 - 1 25 56
E-mail: kontakt@flenderscandinavia.com
www.flenderscandinavia.com

SWITZERLAND
Flender AG
Zeughausstr. 48
5600 Lenzburg
Phone: +41 (0) 62  8 85 76 00
Fax: +41 (0) 62  8 85 76 76
E-mail: info@flender.ch
www.flender.ch

TURKEY
Flender Güc Aktarma Sistemleri
Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.
IMES Sanayi,  Sitesi
E Blok 502.  Sokak No. 22
81260  Dudullu - Istanbul
Phone: +90 (0) 2 16 - 4 66 51 41
Fax: +90 (0) 2 16  3 64 59 13
E-mail: cuzkan@flendertr.com
www.flendertr.com

UKRAINE
A. Friedr. Flender AG
Branch Office, c/o DIV - Deutsche Industrie-
vertretung,  Prospect Pobedy 44
252057 Kiev
Phone: +380 (0) 44 - 4 46 80 49
Fax: +380 (0) 44 - 2 30 29 30
E-mail: flender@div.kiev.ua

UNITED KINGDOM & EIRE
Flender Power Transmission Ltd.
Thornbury Works,  Leeds Road
Bradford
West Yorkshire BD3 7EB
Phone: +44 (0) 12 74  65 77 00
Fax: +44 (0) 12 74  66 98 36
E-mail: flenders@flender-power.co.uk
www.flender-power.co.uk
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SERBIA-MONTENEGRO
ALBANIA / MACEDONIA
A. Friedr. Flender AG
Branch Office
c/o G.P.Inzenjering d.o.o.
III Bulevar 54 / 19
11070  Novi Beograd
Phone: +381 (0) 11 - 60 44 73
Fax: +381 (0) 11 - 3 11 67 91
E-mail: flender@eunet.yu

A F R I C A

NORTH  AFRICAN  COUNTRIES
Please refer to Flender s.a.r.l.
3,  rue Jean Monnet  -  B.P. 5
78996  Elancourt Cedex
Phone: +33 (0) 1 - 30 66 39 00
Fax: +33 (0) 1 - 30 66 35 13
E-mail: sales@flender.fr

EGYPT
Sons of Farid Hassanen
81 Matbaa Ahlia Street
Boulac 11221,   Cairo
Phone: +20 (0) 2 - 5 75 15 44
Fax: +20 (0) 2 - 5 75 17 02
E-mail: hussein@sonfarid.com

SOUTH AFRICA
Flender Power Transmission (Pty.) Ltd.
Cnr. Furnace St & Quality Rd.
P.O. Box 131,   Isando 1600
Johannesburg
Phone: +27 (0) 11 - 5 71 20 00
Fax: +27 (0) 11 - 3 92 24 34
E-mail: sales@flender.co.za
www.flender.co.za

SALES  OFFICES:
Flender Power Transmission (Pty.) Ltd.
Unit 3  Marconi Park
9  Marconi Crescent, Montague Gardens
P.O. Box 37291
Chempet 7442,   Cape Town
Phone: +27 (0) 21 - 5 51 50 03
Fax: +27 (0) 21 - 5 52 38 24
E-mail: sales@flender.co.za

Flender Power Transmission (Pty.) Ltd.
Unit 3  Goshawk Park
Falcon Industrial Estate
P.O. Box 1608
New Germany 3620,   Durban
Phone: +27 (0) 31 - 7 05 38 92
Fax: +27 (0) 31 - 7 05 38 72
E-mail: sales@flender.co.za

Flender Power Transmission (Pty.) Ltd.
9 Industrial Crescent, Ext. 25
P.O. Box 17609,  Witbank 1035
Phone: +27 (0) 13 - 6 92 34 38
Fax: +27 (0) 13 - 6 92 34 52
E-mail: sales@flender.co.za

Flender Power Transmission (Pty.) Ltd.
Unit 14  King Fisher Park, Alton
Cnr. Ceramic Curve & Alumina Allee
P.O. Box 101995
Meerensee 3901,  Richards Bay
Phone: +27 (0) 35 - 7 51 15 63
Fax: +27 (0) 35 - 7 51 15 64
E-mail: sales@flender.co.za

A M E R I C A

ARGENTINA
Chilicote S.A.
Avda. Julio A. Roca 546
C 1067 ABN Buenos Aires
Phone: +54 (0) 11 - 43 31 66 10
Fax: +54 (0) 11 - 43 31 42 78
E-mail: chilicote@chilicote.com.ar

BRASIL
Flender Brasil Ltda.
Rua Quatorze, 60 - Cidade Industrial
32211 - 970,   Contagem - MG
Phone: +55 (0) 31 - 33 69 21 00
Fax: +55 (0) 31 - 33 69 21 66
E-mail: vendas@flenderbrasil.com

SALES  OFFICES:
Flender Brasil Ltda.
Rua James Watt, 142
conj. 142 - Brooklin Novo
04576 - 050,   São Paulo - SP
Phone: +55 (0) 11 - 55 05 99 33
Fax: +55 (0) 11 - 55 05 30 10
E-mail: flesao@uol.com.br

Flender Brasil Ltda.
Rua Campos Salles, 1095
sala 04 - Centro 14015 - 110,
Ribeirão Preto - SP
Phone: +55 (0) 16 - 6 35 15 90
Fax: +55 (0) 16 - 6 35 11 05
E-mail: flender.ribpreto@uol.com.br

CANADA
Flender Power Transmission Inc.
215 Shields Court,  Units 4 - 6
Markham,   Ontario  L3R 8V2
Phone: +1 (0) 9 05 - 3 05 10 21
Fax: +1 (0) 9 05 - 3 05 10 23
E-mail: flender@ca.inter.net
www.flenderpti.com

SALES  OFFICE:
Flender Power Transmission Inc.
34992  Bemina Court
Abbotsford - Vancouver
B.C. V3G 1C2
Phone: +1 (0) 6 04 - 8 59 66 75
Fax: +1 (0) 6 04 - 8 59 68 78
E-mail: tvickers@rapidnet.net

CHILE  /  ARGENTINA  /  BOLIVIA
ECUADOR  /  PARAGUAY  /  URUGUAY
Flender Cono Sur Limitada
Avda. Galvarino Gallardo 1534
Providencia,   Santiago
Phone: +56 (0) 2 - 2 35 32 49
Fax: +56 (0) 2 - 2 64 20 25
E-mail: flender@flender.cl
www.flender.cl

COLOMBIA
A.G.P. Representaciones Ltda.
Flender Liaison Office Colombia
Av Boyaca No 23A
50 Bodega UA 7-1,   Bogotá
Phone: +57 (0) 1 - 5 70 63 53
Fax: +57 (0) 1 - 5 70 73 35
E-mail: aguerrero@agp.com.co
www.agp.com.co

MEXICO
Flender de Mexico S.A. de C.V.
17, Pte, 713 Centro
72000  Puebla
Phone: +52 (0) 2 22 - 2 37 19 00
Fax: +52 (0) 2 22 - 2 37 11 33
E-mail: szugasti@flendermexico.com
www.flendermexico.com

SALES  OFFICES:
Flender de Mexico S.A. de C.V.
Lago Nargis  No. 38
Col. Granada,
11520  Mexico,  D.F.
Phone: +52 (0) 55 - 52 54 30 37
Fax: +52 (0) 55 - 55 31 69 39
E-mail: info@flendermexico.com

Flender de Mexico S.A. de C.V.
Ave. San Pedro No. 231-5
Col. Miravalle
64660  Monterrey,  N.L.
Phone: +52 (0) 81 - 83 63 82 82
Fax: +52 (0) 81 - 83 63 82 83
E-mail: info@flendermexico.com

PERU
Potencia  Industrial  E.I.R.L.
Calle Victor González Olaechea N° 110
Urb. La Aurora - Miraflores,
P.O.Box: Av. 2 de Mayo N° 679
Of.108-Miraflores
Casilla N° 392,   Lima 18
Phone: +51 (0) 1 - 2 42 84 68
Fax: +51 (0) 1 - 2 42 08 62
E-mail: cesarzam@chavin.rcp.net.pe

USA
Flender Corporation
950  Tollgate Road
P.O. Box 1449,  Elgin, IL. 60123
Phone: +1 (0) 8 47 - 9 31 19 90
Fax: +1 (0) 8 47 - 9 31 07 11
E-mail: flender@flenderusa.com
www.flenderusa.com
Flender Corporation
Service Centers West
4234  Foster Ave.
Bakersfield,  CA. 93308
Phone: +1 (0) 6 61 - 3 25 44 78
Fax: +1 (0) 6 61 - 3 25 44 70
E-mail: flender1@lightspeed.net

VENEZUELA
F. H. Transmisiones S.A.
Urbanización Buena Vista
Calle Johan Schafer o Segunda Calle
Municipio Sucre, Petare
Caracas
Phone: +58 (0) 2 - 21 52 61
Fax: +58 (0) 2 - 21 18 38
E-mail: fhtransm@telcel.net.ve
www.fhtransmisiones.com

A S I A

BANGLADESH / SRI LANKA
Please refer to Flender Limited
No. 2  St. George’s Gate Road
5th Floor, Hastings
Kolkata - 700 022
Phone: +91 (0) 33 - 2 23 05 45
Fax: +91 (0) 33 - 2 23 18 57
E-mail: flender@flenderindia.com

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Flender Power Transmission
(Tianjin) Co. Ltd.
ShuangHu Rd.- Shuangchen Rd. West
Beichen Economic Development
Area (BEDA)
Tianjin  300400
Phone: +86 (0) 22 - 26 97 20 63
Fax: +86 (0) 22 - 26 97 20 61
E-mail: flender@flendertj.com
www.flendertj.com
Flender Power Transmission
(Tianjin) Co. Ltd.
Beijing Office
C-415,  Lufthansa Center
50 Liangmaqiao Road, Chaoyang District
Beijing  100016
Phone: +86 (0) 10 - 64 62 21 51
Fax: +86 (0) 10 - 64 62 21 43
E-mail: beijing@flenderprc.com.cn
Flender Power Transmission
(Tianjin) Co. Ltd.
Shanghai Office
1101-1102  Harbour Ring Plaza
18 Xizang Zhong Rd.
Shanghai  200 001
Phone: +86 (0) 21 - 53 85 31 48
Fax: +86 (0) 21 - 53 85 31 46
E-mail: shanghai@flenderprc.com.cn
Flender Power Transmission
(Tianjin) Co. Ltd.
Wuhan Office
Rm. 1503,  Jianyin Building,
709 Jianshedadao
Wuhan  430 015
Phone: +86 (0) 27 - 85 48 67 15
Fax: +86 (0) 27 - 85 48 68 36
E-mail: wuhan@flenderprc.com.cn
Flender Power Transmission
(Tianjin) Co. Ltd.
Guangzhou Office
Rm. 2802,  Guangzhou International
Electronics Tower
403 Huanshi Rd. East
Guangzhou  510 095
Phone: +86 (0) 20 - 87 32 60 42
Fax: +86 (0) 20 - 87 32 60 45
E-mail: guangzhou@flenderprc.com.cn
Flender Power Transmission
(Tianjin) Co. Ltd.
Chengdu Office
G-6 / F  Guoxin Mansion,
77 Xiyu Street
Chengdu  610 015
Phone: +86 (0) 28 - 86 19 83 72
Fax: +86 (0) 28 - 86 19 88 10
E-mail: chengdu@flenderprc.com.cn
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Flender Power Transmission
(Tianjin) Co. Ltd.
Shenyang Office
Rm. 2-163,  Tower I,  City Plaza Shenyan
206 Nanjing Street (N),  Heping District
Shenyang  110 001
Phone: +86 (0) 24 - 23 34 20 48
Fax: +86 (0) 24 - 23 34 20 46
E-mail: shenyang@flenderprc.com.cn

Flender Power Transmission
(Tianjin) Co. Ltd.
Xi’an Office
Rm. 302,  Shaanzi Zhong Da
International Mansion
30 Southern Rd.
Xi’an  710 002
Phone: +86 (0) 29 - 7 20 32 68
Fax: +86 (0) 29 - 7 20 32 04
E-mail: xian@flenderprc.com.cn

INDIA
Flender Limited
Head Office:
No. 2  St. George’s Gate Road
5th Floor,  Hastings
Kolkata - 700 022
Phone: +91 (0) 33 - 22 23 05 45
Fax: +91 (0) 33 - 22 23 08 30
E-mail: flender@flenderindia.com

Flender Limited
Industrial Growth Centre
Rakhajungle,  Nimpura
Kharagpur - 721 302
Phone: +91 (0) 3222 - 23 33 07
Fax: +91 (0) 3222 - 23 33 64
E-mail: works@flenderindia.com

SALES  OFFICES:
Flender Limited
Eastern Regional Sales Office
No. 2  St. George’s Gate Road
5th Floor,  Hastings
Kolkata - 700 022
Phone: +91 (0) 33 - 22 23 05 45
Fax: +91 (0) 33 - 22 23 08 30
E-mail: ero@flenderindia.com

Flender Limited
Western Regional Sales Office
Plot No. 23,  Sector 19 - C
Vashi,   Navi Mumbai - 400 705
Phone: +91 (0) 22 - 27 65 72 27
Fax: +91 (0) 22 - 27 65 72 28
E-mail: wro@flenderindia.com

Flender Limited
Southern Regional Sales Office
41  Nelson Manickam Road
Aminjikarai,
Chennai - 600 029
Phone: +91 (0) 44 - 23 74 39 21
Fax: +91 (0) 44 - 23 74 39 19
E-mail: sro@flenderindia.com

Flender Limited
Northern Regional Sales Office
209-A,  Masjid Moth,  2nd Floor
(Behind South Extension II)
New Delhi - 110 049
Phone: +91 (0) 11 - 26 25 02 21
Fax: +91 (0) 11 - 26 25 63 72
E-mail: nro@flenderindia.com

INDONESIA
Flender Singapore Pte. Ltd.
Representative Office
Perkantoran Puri Niaga II
Jalan Puri Kencana Blok J1
No. 2i,  Kembangan
Jakarta Barat 11610
Phone: +62 (0) 21 - 5 82 86 24
Fax: +62 (0) 21 - 5 82 86 23
E-mail: bobwall@cbn.net.id

IRAN
Cimaghand Co. Ltd.
P.O. Box 15745-493
No. 13, 16th East Street
Beyhaghi Ave., Argentina Sq.
Tehran 15156
Phone: +98 (0) 21 - 8 73 02 14
Fax: +98 (0) 21 - 8 73 39 70
E-mail: info@cimaghand.com

ISRAEL
Greenshpon Engineering Works Ltd.
Haamelim Street 20
P.O. Box 10108,   26110  Haifa
Phone: +972 (0) 4 - 8 72 11 87
Fax: +972 (0) 4 - 8 72 62 31
E-mail: sales@greenshpon.com
www.greenshpon.com

JAPAN
Flender Japan Co., Ltd.
WBG Marive East 21F
Nakasa 2 - 6
Mihama-ku,  Chiba-shi
Chiba 261-7121
Phone: +81 (0) 43 - 2 13 39 30
Fax: +81 (0) 43 - 2 13 39 55
E-mail: contact@flender-japan.com

KOREA
Flender Ltd.
7th  Fl. Dorim Bldg.
1823 Bangbae-Dong, Seocho-Ku,
Seoul 137-060
Phone: +82 (0) 2 - 34 78 63 37
Fax: +82 (0) 2 - 34 78 63 45
E-mail: flender@unitel.co.kr

KUWAIT
South Gulf Company
Al-Reqai,  Plot 1,  Block 96
P.O. Box 26229,   Safat 13123
Phone: +965 (0) - 4 88 39 15
Fax: +965 (0) - 4 88 39 14
E-mail: adelameen@hotmail.com

LEBANON
Gabriel Acar & Fils s.a.r.l.
Dahr-el-Jamal
Zone Industrielle, Sin-el-Fil
B.P. 80484, Beyrouth
Phone: +961 (0) 1 - 49 82 72
Fax: +961 (0) 1 - 49 49 71
E-mail: gacar@beirut.com

MALAYSIA
Flender Singapore Pte. Ltd.
Representative Office
37 A - 2,  Jalan PJU 1/39
Dataran Prima
47301 Petaling Jaya
Selangor Darul Ehsan
Phone: +60 (0) 3 - 78 80 42 63
Fax: +60 (0) 3 - 78 80 42 73
E-mail: flender@tm.net.my

PAKISTAN
Please refer to
A. Friedr. Flender AG
46393  Bocholt
Phone: +49 (0) 28 71 - 92 22 59
Fax: +49 (0) 28 71 - 92 15 16
E-mail: ludger.wittag@flender.com

PHILIPPINES
Flender Singapore Pte. Ltd.
Representative Office
28/F,  Unit 2814
The Enterprice Centre
6766 Ayala Avenue corner
Paeso de Roxas,   Makati City
Phone: +63 (0) 2 - 8 49 39 93
Fax: +63 (0) 2 - 8 49 39 17
E-mail: roman@flender.com.ph

BAHRAIN  /  IRAQ  /  JORDAN  /  LYBIA
OMAN  /  QATAR  /  U.A.E.  /  YEMEN
Please refer to A. Friedr. Flender AG
Middle East Sales Office
IMES Sanayi Sitesi
E Blok 502,  Sokak No. 22
81260  Dudullu - Istanbul
Phone: +90 (0) 2 16 - 4 99 66 23
Fax: +90 (0) 2 16 - 3 64 59 13
E-mail: meso@flendertr.com

SAUDI ARABIA
South Gulf Co.
Al-Khobar,  Dahran Str.
Middle East Trade Center
3rd floor,  Flat # 23
P.O. Box 20434  31952  Al-Khobar
Phone: +966 (0) 3 - 8 87 53 32
Fax: +966 (0) 3 - 8 87 53 31
E-mail: adelameen@hotmail.com

SINGAPORE
Flender Singapore Pte. Ltd.
13 A,  Tech Park Crescent
Singapore  637843
Phone: +65 (0) - 68 97 94 66
Fax: +65 (0) - 68 97 94 11
E-mail: flender@singnet.com.sg
www.flender.com.sg

SYRIA
Misrabi Co & Trading
Mezzeh Autostrade Transportation
Building 4/A,  5th Floor
P.O. Box 12450,   Damascus
Phone: +963 (0) 11 - 6 11 67 94
Fax: +963 (0) 11 - 6 11 09 08
E-mail: ismael.misrabi@gmx.net

TAIWAN
A. Friedr. Flender AG
Taiwan Branch Company
1F,  No. 5,  Lane 240
Nan Yang Street,  Hsichih
Taipei Hsien 221
Phone: +886 (0) 2 - 26 93 24 41
Fax: +886 (0) 2 - 26 94 36 11
E-mail: flender_tw@flender.com.tw

THAILAND
Flender Singapore Pte. Ltd.
Representative Office
23/F M Thai Tower,  All Seasons Place
87 Wireless Road,  Phatumwan
Bangkok 10330
Phone: +66 (0) 2 - 6 27 91 09
Fax: +66 (0) 2 - 6 27 90 01
E-mail: christian.beckers@flender.th.com

VIETNAM
Flender Singapore Pte. Ltd.
Representative Office
Suite 6/6A,  16F Saigon Tower
29 Le Duan Street,  District 1
Ho Chi Minh City,   Vietnam
Phone: +84 (0) 8 - 8 23 62 97
Fax: +84 (0) 8 - 8 23 62 88
E-mail: flender@hcm.vnn.vn

A U S T R A L I A

Flender (Australia) Pty. Ltd.
9  Nello Place,  P.O. Box 6047
Wetherill Park
N.S.W. 2164,   Sydney
Phone: +61 (0) 2 - 97 56 23 22
Fax: +61 (0) 2 - 97 56 48 92,  97 56 14 92
E-mail: sales@flender.com.au
www.flender.com.au
SALES  OFFICES:
Flender (Australia) Pty. Ltd.
Suite 3,  261 Centre Rd.
Bentleigh, VIC 3204 Melbourne
Phone: +61 (0) 3 - 95 57 08 11
Fax: +61 (0) 3 - 95 57 08 22
E-mail: sales@flender.com.au
Flender (Australia) Pty. Ltd.
Suite 5,  1407 Logan Rd.
Mt. Gravatt
QLD 4122,   Brisbane
Phone: +61 (0) 7 - 34 22 23 89
Fax: +61 (0) 7 - 34 22 24 03
E-mail: sales@flender.com.au
Flender (Australia) Pty. Ltd.
Suite 2 403 Great Eastern Highway
W.A. 6104,   Redcliffe - Perth
Phone: +61 (0) 8 - 94 77 41 66
Fax: +61 (0) 8 - 94 77 65 11
E-mail: sales@flender.com.au

NEW ZEALAND
Please refer to Flender  (Australia)  Pty. Ltd.
9  Nello Place,  P.O. Box 6047
Wetherill Park
N.S.W.  2164,   Sydney
Phone: +61 (0) 2 - 97 56 23 22
Fax: +61 (0) 2 - 97 56 48 92
E-mail: sales@flender.com.au
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12. Erklæring fra fabrikanten

Erklæring fra fabrikanten

Maskindirektivet 98/37/EF, bilag II, tekstafsnit B

Herved erklærer vi, at de i denne driftsvejledning beskrevne 

Elastiske N-EUPEX og N-EUPEX-DS koblinger
type A, B og ADS, BDS

er tænkt inkorporeret i en maskine. Endvidere erklæres forbud mod ibrugsættelse, inden den
maskine, hvori disse komponenter skal inkorporeres, er blevet erklæret i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i Maskindirektivet (originaludgave 98/37/EF med senere
ændringer).

Denne erklæring fra fabrikanten sikrer, at vore produkter opfylder bestemmelserne i alle de
harmoniserede standarder - i det omfang de vedrører vore produkter - som er offentliggjort
af EU-komissionen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Bocholt, 2003-07-10
Underskrift (Produktansvarlig)





Works-No.: 9970855845 1

9 Relevant dokumentasjon

9 Relevant dokumentasjon

9.4 Motor

- Samsvarserklæring for Siemens motorer

- Driftsinstruks for Siemens motorer

- Sikkerhetsanvisning for Siemens motorer
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Sicherheits- und Inbetriebnahmehinweise für Niederspannungs-Asynchronmotoren
(gemäß Niederspannungsrichtlinie  73/23/EWG)  Achshöhe:   56  bis  450 mm 
 
Information on safety and commissioning for low voltage asynchronous motors 
(in accordance with L. V. directive  73/23/EEC)  Shaft height: 56  to 450 mm 
  

Consignes de sécurité et de mise en service pour moteurs asynchrones à basse tension 
(selon directive basse tension 73/23/CEE) Hauteur d'axe: 56   à   450 mm 
 

Advertencias de seguridad y de puesta en marcha para motores asíncronos de baja tensión  
(según las Directrices para baja tensión 73/23/CEE) Altura del eje: 56  .....  450 mm 
  

Avvertenze per la sicurezza e la messa in servizio di motori asincroni in bassa tensione  
(conformemente alla direttiva per impianti impiegati in bassa tensione 73/23/CEE) Altezza asse: 56  .....  450 mm 
 

Säkerhets- och idrifttagningsanvisningar för lågspännings-asynkronmotorer 
(enl. lågspänningsdirektivet 73/23/EEC) Axelhöjd: 56  .....  450 mm 
 

Aanwijzingen voor de veiligheid en het inbedrijfstellen  van  laagspanningsmotoren 
(volgens Laagspanningsrichtlijn 73/23/EEG) Ashoogte: 56  ..... 450 mm 
 

Instruções de segurança e de colocação em funcionamento para motores asíncronos de baixa tensão 
(em conformidade com a directiva de baixa tensão 73/23/CEE) Altura do eixo:  56  a  450 mm 
 

‹å®ã¥ªÿ ã¯¦ ½®º ¦÷ø¦ðª¥¦ÿ ¦¯ ½® æ¢÷® ÷ª ðª¯½Œ¾¼ã¥¦ ½þº ¦÷³ã¿¼Œºþº ¯º®½±¼þº ¿¦¹®ð±ÿ ½¡÷®ÿ  
(÷³¹øþº¦ ¹ª ½Œº ¦ºŒº¯÷¹²  õª¼¥ ¿¦¹®ð±ÿ ½¡÷®ÿ 73/23/Š‹˜). 56  ... 450 mm 
 

Sikkerheds- og ibrugtagningsanvisninger for lavspændings-asynkronmotorer 
(i henhold til lavspændingsdirektiv 73/23/EØF) Akselhøjde:   56   til  450 mm 
 

Pienjänniteoikosulkumoottoreiden turvallisuus- ja käyttöönotto-ohjeet 
(pienjännitedirektiivin 73/23/ETY mukaisesti) Akselikorkeus: 56 ..... 450 mm 
 

Pokyny o bezpečnosti a uvádění  do provozu nízkonapěťových asynchronních motorů   
(podle směrnice pro nízká napětí 73/23/EWG) Osové výšky: 56  až  450 mm 
 
Az alacsonyfeszültségű aszinkron-motorokkal kapcsolatos biztonsági, és indítással kapcsolatos információk 
(az L. V. 73/23/EEC direktíva szerint) Tengelymagasság: 56 - 450 mm 
 
Informacije o varnosti in uporabi za nizkonapetostne asinhrone motorje 
(v skladu s smernico L. V. 73/23/EEC)                                                                                           Višina osi: 56 do 450 mm 
 
Informácie o bezpečnosti a uvedení do prevádzky pre nízkonapäťové asynchrónne motory 
(podľa smernice L. V. 73/23/EEC)  Dĺžka hriadeľa: 56 až 450 mm 
 
Informacje dotyczące bezpieczeństwa i konfekcjonowania niskonapięciowych silników asynchronicznych 
(zgodnie z dyrektywą L. V.  73/23/EEC) Wysokość wału: 56 do 450mm 
 
Madalpinge-asünkroonmootorite ohutusteave ja käikuandmine 
(vastavalt madalpingeelektriseadmete direktiivile 73/23/EEC) Veovõlli kõrgus: 56–450 mm 
 
Informācija par drošību un zemsprieguma asinhrono motoru nodošanu ekspluatācijā 
(atbilstoši direktīvai par zemspriegumu 73/23/EEC) Vārpstas augstums: 56–450 mm 
 
Informacija apie žemos įtampos asinchroninių variklių saugą ir eksploatavimą 
(pagal L. V. direktyvą   73/23/EEC) Veleno aukštis: nuo 56 iki 450 mm 
 
Tagħrif dwar is-sigurtà u tħaddim ta' muturi asinkroni b'vultaġġ baxx 
(b'mod konformi mad-direttiva L.V 73/23/KEE)  L-għoli tax-xaft: 56 sa 450 mm 
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1 Allmänt 
Elmotorer har farliga, spänningsförande och roterande delar samt ev. 
heta ytor. Allt arbete i samband med transport, anslutning, 
idrifttagning och regelbundet underhåll måste utföras av 
kvalificerade, ansvariga yrkesmän (VDE 0150; IEC 364). 
Osakkunnig hantering kan medföra svåra person- och 
materialskador. Uppmärksamma gällande svenska, lokala och 
anläggningsspecifika bestämmelser och krav. 
 

2 Avsedd användning 
Dessa motorer är avsedda för yrkesmässig användning. De uppfyller 
kraven i de harmoniserade standardena i serien EN60034 (VDE 
0530). De får inte användas i explosionshotade utrymmen (Ex-
områden) om de inte uttryckligen sägs vara avsedda för detta (se 
kompletterande anvisningar). Om speciellt skärpta krav ställs i något 
speciellt fall  vid icke yrkesmässig användning - t.ex. krav på skydd 
mot beröring av barn - så skall användaren se till att dessa villkor 
uppfylls på installationsplatsen. 
 

Motorerna är dimensionerade för omgivningstemperaturer mellan -
20°C  och +40°C och installationshöjder  ≤ 1000 möh. Om märksylten 
ger annan information, så ta ovillkorligen hänsyn till denna. 
Förhållandena på installationsplatsen måste i alla avseenden stämma 
med uppgifterna på märkskylten. 
 

Lågspänningsmotorer är komponenter för montering i maskiner 
enligt maskindirektivet 89/392/EEC. De får inte tas i drift förrän 
överensstämmelse  med  detta  direktiv  har  dokumenterats 
(beakta EN 60204-1). 

 
 

3 Transport, förvaring 
Om skador som registreras efter leveransen ska transportföretaget 
omgående infomeras om detta; eventuellt måste idrifttagandet 
skjutas upp. I samband med en transport måste alla lyftöglor på 
motorn användas, drag åt iskruvade öglor ordentligt! Dessa öglor är 
endast konstruerade för motorns vikt, transportera alltså inga andra 
laster med dem. Om det behövs kan även andra lämpliga 
transportdon (t.ex linor) användas. 
Ta bort transportsäkringarna innan motorn sätts i drift. Sätt tillbaka 
dem igen om motorn skall flyttas.  
Motorerna kan förvaras i torr och dammfri omgivning utan större 
vibrationer (veff ≤ 0,2 mm/s) för undvikande av stilleståndskador på 

lagren. Vid längre förvaringstid reduceras lagerfettets livslängd.  
Om maskinen lagras längre än 12 månader måste fettets tillstånd 
kontrolleras. Om man i samband med denna kontroll märker att fettet 
är förorenat (om kondensvatten tränger in förändras fettets 
konsistens) måste fettet bytas ut. 
Isolationsmotstånd 
Det minsta isolationsmotståndet hos nya, rengjorda eller 
reparerade lindningar uppgår till 10 MΩ mot jord. 
Mät isolationsmotståndet före idrifttagningen.  
Vid värden  ≤ 0,5 MΩ/kV märkspänning skall lindningen torkas.  
 

4 Installation 
Iskruvade lyftöglor skall dras åt ordentligt eller avlägsnas efter 
uppställningen! 
Montera motorn på ett jämnt underlag med pålitlig fastsättning av 
foten eller montageflänsen. Rikta upp axeln omsorgsfullt vid direkt 
påkoppling. Undvik installation som innebär resonans med 
trefasfrekvensen eller dubbla nätfrekvensen. Vrid rotorn för hand och 
lyssna efter skrapande ljud. Kontrollera rotationsriktningen innan 
motorn kopplas på det drivna systemet (se Avsnitt 5). 
Drivdon (remskiva, koppling, etc.) skall dras på och tas av med 
lämpliga verktyg  (uppvärmning) och förses med beröringsskydd. 
Undvik  otillåtna remspänningar (se katalog, tekniska data) 
Balanseringstillståndet är angivet på axeländytan eller på typskylten 
(H = Halv-, F = Fullkilsbalansering, N = Balansering utan passkil). DIN 
IEC ISO 8821. Observera balanseringstillståndet vid montering av 
drivningen! 
Vid användning eller lagring utomhus rekommenderas en 
överbyggnad eller en extra kåpa, så att en långtidsinverkan vid direkt 
intensiv solstrålning, regn, snö, is eller damm undviks. 
Kontrollera att inte vatten tränger in i uppåtmonterad axeltapp. 
Förhindra inte ventilationen! Frånluft får inte kunna sugas in igen, 
inte heller från intilliggande aggregat. 
 
 

5 Elektrisk anslutning 
Allt arbete skall utföras av kvalificerade yrkesmän med motorn 
stillastående, frånkopplad och låst mot oavsiktlig återinkoppling. 
Detta gäller även hjälpströmkretsar (t.ex. stilleståndsuppvärmning). 
 

Kontrollera att  anslutningen  är spänningslös! 
 

Om toleranserna  i  EN 60034 del 1 / IEC 34-1   överskrids -  dvs. 
spänning ±5%, frekvens ±2%, symmetrisk karakteristik - så överhettas 
motorn och vållar starkare elektromagnetiska störningar. Ta hänsyn 
till märkskyltens uppgifter och kopplingsschemat i uttagslådan. 
 

Motorn måste anslutas så att en varaktig pålitlig elektrisk förbindelse 
erhålls (inga utstickande trådändar). Använd lämplig skoning på 
kabeländarna. Ordna pålitlig anslutning av skyddsledare. 
Åtdragningsmoment för klämanslutningar, se fig1. 
 

Luftgap mellan blanka, spänningsförande delar  sinsemellan samt 
mellan dessa delar och jord  ≥ 5,5 mm (UN ≤ 690 V) . 
 

I uttagslådan får det inte förekomma främmande partiklar, smuts 
eller fukt. Förslut anslutningar i kopplingsskåp (se DIN 42925) och 
övriga öppna anslutningar med O-ring eller annan lämplig tätning. 
Själva kopplingsskåpet skall vara förslutet damm- och vattentät med 
originaltätning.  
Åtdragningsmoment för kabelanslutningar, se fig 2.1, övriga skruvar, 
se fig 3. 
 

Fixera axelkilen före provkörningen. På motorer med broms måste 
man kontrollera att bromsen fungerar innan motorn startas. 
 

6 Drift 
Vibrationer upp till veff ≤ 3,5 mm/s (PN  ≤ 15 kW)  resp. veff ≤ 4,5 mm/s 

(PN > 15 kW) kan godtas vid direkt påkoppling på axeln.  
 

Stoppa motorn om avvikelser från normal drift iakttas - t.ex. förhöjd 
temperatur, buller, vibrationer. Fastställ orsaken och ta ev. kontakt 
med tillverkaren. Sätt inte skyddsanordningar ur funktion, inte heller 
vid provkörningen.   
 

Rengör luftkanalerna regelbundet om miljön är starkt förorenad. 
Öppna kondensvattenhålen  då och då! 
 

Oberoende av antalet drifttimmar bör rullagret i en motor som 
används bytas ut ungefär vart 3:e år på grund av att smörjförmågan 
reduceras med tiden. 
På motorer utan eftersmörjningsanordning ska lagret resp fettet 
bytas ut enligt tillverkarens uppgifter, senast emellertid efter 3 år. 
På motorer med eftersmörjningsanordning ska alla uppgifter på 
smörjskylten eller effektskylten beaktas! Eftersmörjningen ska ske 
medan motorn är igång! 
På motorer med cylinderrullager för högre radiell belastning kan 
motorn ta skada, om den körs med mindre belastning än den 
minimalt tillåtna radiella belastningen. Den radiella belastningen bör i 
drift uppgå till minst 30% av den tillåtna radiella belastningen (se 
katalogen). 
När en  motor har exern fläkt  måste  denna  vara  inkopplad 
tillsammans med motorn. 
 

7 Övrig information 
Beakta informationerna om eventuell extra utrustning, som t ex 
anvisningarna från respektive tillverkare vad det gäller 
kabelförskruvningar inklusive tätningselement! 
Övriga uppgifter finns i våra utförliga   drifts-   och  
underhållsinstruktioner. Meddela oss maskinens typ och nummer så 
översänder vi de till Er. Ni har också möjlighet att hämta de på 
www.siemens.com/motors 
Förvara dessa säkerhets- och driftsanvisningar för framtida bruk!  

SVSVENSKA 
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DE - Gewinde ∅   FI - Kierre- ∅ 
EN - Thread- ∅ CS - Ø závitu 
FR - ∅  du filetage HU - Menet- ∅
ES - ∅  de la rosca SL - Navoj-∅
IT - Diametro del filetto SK - Závit- ∅
SV - Gängdimeter PL - Gwint ∅
NL - Schroefdraad- ∅ ET - Keere ∅
PT - rosca-  ∅ LV - Vītne ∅
EL - Σπείρωµα LT - Sriegis ∅
DA - Gevind- ∅ MT - Hajta ∅

DE - Anziehdrehmoment FI - Vääntömomentti min

EN - Tightening torque CS - utahovací moment Eλάχ.

FR - Couple de serrage HU - Meghúzási nyomaték Min.

ES - Momento de par de apriete SL - Pritezni navor Lágmark

IT - Coppia di serraggio SK - Uťahovací moment

SV - Åtdragningsmoment PL - Moment docisku

NL - Aantrekmomenten ET - Pingutusmoment max

PT - Momento de aperto LV - Savilces griezes moments Μέγ

EL - Eλκτική ροπή περιστροφής   LT - Užveržimo jėga maks.
DA - Tiltrækningsdrejningsmoment MT - Torque li jissikka Hámark

8 13
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M4
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M16M5 M6 M8 M10
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Nm

0,8 1,8 2,7

1,2 2,5 4

Fig. 1 
DE - Anziehdrehmomente für Schraubenverbindungen der elektrischen Anschlüsse - Klemmenbrettanschlüsse (außer Klemmenleisten) 
EN - Tightening torques for screwed connections for the electrical terminals - terminal board connections (apart from terminal strips) 
FR - Couples de serrage pour raccords à vis des connexions électriques - raccords de tablette à bornes (sauf barrettes de raccordement) 
ES - Momentos de par de apriete para las atornilladuras de las conexiones eléctricas – conexiones del tablero de bornes (excepto regletas  de bornes)
IT - Coppie di serraggio per i raccordi a vite degli allacciamenti elettrici – allacciamenti alla morsettiera (eccetto listelli di raccordo) 
SV - Åtdragningsmoment för de elektriska anslutningarnas skruvanslutningar klämanslutningar (utom klämlister) 
NL - Aantrekmomenten voor schroefverbindingen van de elektrische aansluitingen – klembordaansluitingen (behalve klemlijsten) 
PT - Momentos de aperto das uniões aparafusadas das ligações eléctricas – ligações da placa de bornes (réguas de bornes exteriores) 
EL - Ελκτικές ροπές περιστροφής για συνδέσεις κοχλίων των ηλεκτρικών συνδέσεων – Συνδέσεις ακροδεκτών (εκτός των παρυφών των ακροδεκτών) 
DA - Tiltrækningsdrejningsmomenter tilskrueforbindelser af elektriske tilkoblinger – klemmebrættilkoblinger (uden klemmelister) 
FI -  Sähköliitäntöjen ruuviliitosten - pinnelevyliitäntöjen (paitsi liitinkiskojen) vääntömomentit 
ČS  - Utahovací momenty pro šroubová spojení elektrických přípojů – přípojů na svorkovnici (mimo svěracích lišt) 
HU - Az elektromos érintkezők – csatlakozótábla csavaros bekötéseinek meghúzási nyomatékai (kivéve a szorítósávot)  
SL - Pritezni navori za električne priključke – povezave na priključni plošči (razen priključnih trakov) 
SK - Uťahovacie momenty skrutkovaných spojov pre elektrické svorkovnice – dosky spojov svorkovnice (vedľa pásov svorkovnice) 
PL - Momenty docisku przykręcanych połaczeń wyprowadzeń elektrycznych – połączenia tablicy rozdzielczej (poza listwą zaciskową) 
ET - Ühendusklemmide kruviliidete pingutusmomendid – klemmikarbiühendused (välimised ühendusklemmid) 
LV - Elektrospaiļu skrūvējamo savienojumu savilces griezes momenti — spaiļu plates savienojumi (neskaitot spaiļu sloksnes) 
LT - Elektrinių kontaktų įsuktų sujungimų suveržimo jėga – ryšiams išvadų skydelyje (išskyrus kontaktų skydams) 
MT - It-torque ta’ l-issikkar għal konnessjonijiet invitati għat-terminali ta’ l-elettriku – konnessjonijiet terminali tal-bord 
  (barra mill-istrippi terminali) 

FIG. 2 
DE - Ausschlagen der Öffnungen für  Kabel und Leitungen  im Anschlußkasten 
EN - Knocking out the openings for cables and leads in the terminal box 
FR - Rupture des membranes de fabrication aburant les entées de câbles et de 
  conducteurs sur la boîte á bornes 
ES - Martillando las aberturas pasacables de la caja de bornes 
IT - Asportare la pellicola per cavi e conduttori nella cassetta terminale 
SV - Utslagning av öppningarna för kabel och ledningar i uttagslådan 
NL - Het uitslaan van openingen voor kabels en leidingen in de aansluitkast 
PT - Romper as passagens para cabos e condutores na caixa de ligação  
EL - Ανοίγµατα για τοποθέτηση καλωδίων και αγωγών στο κουτί σύνδεσης 
DA - Udslåning af åbningerne til kabler og ledninger i kabelkassen 
FI - Liitäntälaatikon aukot lyödään auki johtoja varten 
CS - Vyražení otvorů pro kabely a vedení ve svorkovnici 
HU -  A csatlakozódoboz kábel és vezetéknyílásainak megnyitása a 
  záródugók kiütésével 
SL  - Izbijanje odprtin za kable in priključke v priključni škatli  
SK - Vyrazenie otvorov pre káble a vedenia v skrini svorkovnice 
PL - Wybijanie otworów na kable i przewody w puszce rozdzielczej 
ET - Klemmikarbi läbiviiguavade avamine 
LV - Kabeļu un pievadu atveru izsišana spaiļu kārbā 
LT - Skylių išgręžimas kabeliams ir šviesos diodams kontaktų blokelyje 
MT - Żarmar tal-ftuħ ta’ kejbils u wajers minn ġol-kaxxa tal-kurrent   

DE - Ausbrechöffnung (Gußhaut) 
EN - Cast iron skin  
FR - Membrane de fabrication     
ES - Membrana de fundición   
IT - Pellicola residua della colata    
SV - Gjutskorpa 
NL - Het uitbreken van een opening (giethuid)  
PT - Passagem (crosta de fundição) a romper  
EL - Άνοιγµα (επιφάνεια χυτού) 
DA - Åbning til at trykke ud (Støbehud) 
FI - Irtimurrettava aukko (valupinta) 
CS - Vylamovací otvor (“čepička”) 
HU - Öntöttvas bevonat 
SL - Škatla iz železne litine  
SK - Odlievaný kovový povrch  
PL - Powłoka metalowa 
ET - Metallkesta ettevaltsitud (suletud) avad 
LV - Čuguna apvalks 
LT - Nulupkite geležinį apvalkalą 
MT - Qoxra tal-fondut

BG 100...160L (1LA7/9, 1LP7/9, 1PP7/9)



      Siemens AG 2004  All Rights Reserved  23

DE - O-Ring-Dicke FI - O-renkaan paksuus

EN - O-Ring-Thickness CS - O-kroužek
FR - Joint torique HU - O gyűrű vastagsága
ES - junta tórica SL - Debelina tesnila
IT - Guarnizione a o-ring SK - Hrúbka O-krúžka
SV - O-ring PL - Grubość O-Ring
NL - O-ring - dikte ET - O-rõngastihendi paksus
PT - Espessura de O-ring LV - Gredzena biezums
EL - ΠÜχοò δακτυλßου σε σχÞìα Ο LT - O-žiedo storumas
DA - O-ring – tykkelse  MT - Hxuna ta' anell-O

min max min max
M 12 x 1,5 4 6
M 16 x 1,5 5 7,5
M 25 x 1,5 6 9
M 32 x 1,5
M 40 x 1,5
M 50x 1,5
M 63 x 1,5
M 72  x  2  -  -  -  -

(*) (**)

Nm Nm

8 12
4 6

10 14

mm

2

 -

2 3

 
FIG. 2.1 
DE - Anziehdrehmoment der Kabelverschraubungen aus Metall (*) und Kunststoff (**) für direkten Anbau am Motor.  
  Bei weiteren Verschraubungen (z. B. Reduzierungen) sind die entsprechenden Momente gemäß Tabelle anzuwenden. 
EN - Tightening torques of the cable screw connections made from metal (*) and plastic (**) for direct installation on the motor. 
  For other threaded attachments (e.g. reducers) the appropriate torques in the tables are to be used. 
FR - Le couple de serrage des passe-câble à vis en métal (*) et en plastique (**) pour le montage direct sur le moteur. 
  Pour les autres raccords à vis (par ex. réductions), il faut utiliser les couples correspondants indiqués dans le tableau. 
ES - Par de apriete de los racores para cables en metal (*) y plástico (**) para el montaje directo en el motor.  

Tratándose de otras atornilladuras (p.ej., reductores), se tienen que aplicar los pares correspondientes de conformidad con el cuadro. 
IT - Coppia di serraggio dei collegamenti a vite dei cavi in metallo (*) e materiale sintetico (**) per il montaggio diretto sul motore.  
  In caso di altri collegamenti a vite (p. es. riduzioni), applicare i momenti riportati nella tabella. 
SV -  Åtdragningsmoment för kabelförskruvningar av metall (*) och plast (**) för direkt montering på motorn. 
  För övriga förskruvningar (t ex reduceringar) gäller de i tabellen angivna åtdragningsmomenten 
NE - Aanhaalkoppel van de kabelschroefverbindingen van metaal (*) en kunststof (**) voor de directe montage aan de motor. 
  Bij andere schroefverbindingen (bijv. reducties) dienen de desbetreffende koppels conform de tabel te worden gebruikt. 
PT - Binários de aperto dos acoplamentos roscados de metal (*) e material sintético (**) para a montagem directa no motor. 
  Para os outros acoplamentos roscados (p.ex., reduções) devem ser empregados os respectivos binários, de acordo com a tabela. 
EL - Ροπή σύσφιξης ενδεχοµένω πρόσθετων εξαρτηµάτων από µέταλλο (*) και πλαστικό (**) για απευθείας προσαρµογή στον κινητήρα.
  Σε περίπτωση περισσοτέρων βιδωµάτων (π.χ. µειώσεις) να εφαρµόζετε τις ανάλογες ροπές σύσφιξης σύµφωνα µε τον πίνακα. 
DA - Startmoment for kabelforskruninger af metal (*) og kunststof (**) for direkte tilbygning til motor.  
  Ved øvrige forskruninger  (f.eks. reduceringer) anvendes momenterne i henhold til tabel. 
FI - Kaapelien metallisten (*) ja muovisten (**) kierreliitäntöjen kiristysmomentit asennettaessa suoraan moottoriin. 
  Muille kierreliitännöille (esim. supistusosille) on käytettävä vastaavia momentteja taulukon mukaan. 
ČS -  Utahovací točivý moment kabelových šroubových spojení z kovu (*) a plastu (**) k přímé montáži na motor. 
  U dalších šroubových spojení (například redukcí) použijte příslušné momenty uvedené v tabulce. 
HU - A kábel fém (*) és műanyag (**) csavarkötéseinek meghúzási nyomatékai  közvetlenül a motoron. 
  A többi alkatrész (pl. reduktorok) csavarmenetes rögzítésénél a táblázatban megadott meghúzási nyomatékokat kell alkalmazni. 
SL - Pritezni navori za vijačne kabelske priključke iz kovine (*) in plastike (**) za neposredno namestitev na motor. 
  Za druge navojne priključitve (kot so reduktorji) so ustrezni navori prikazani v tabeli. 
SK - Uťahovacie momenty pre skrutky káblových spojov vyrobené z kovu (*) alebo umelej hmoty (**) pre priamu inštaláciu motora. 
  Pre ďalšie skrutkované doplnky (napr. redukcie) sú použité zodpovedajúce momenty uvedené v tabuľkách. 
PL - Momenty docisku przykręcanych połączeń kabli z metalu (*) i plastiku (**) do bezpośredniej instalacji w silniku. 
  Dla innych połączeń gwintowych (np. reduktorów) należy stosować odpowiednie momenty podane w tabeli. 
ET - Pingutusmomendid kaablite metallist (*) ja plastist (**) kruviühenduste jaoks otse mootorile paigaldamiseks. 
  Teiste keermeliidete (nt siirdemuhvid) puhul tuleb järgida tabelites toodud sobivaid pingutusmomente. 
LV - Metāla (*) un plastmasas (**) kabeļu skrūvju savienojumu savilces griezes momenti, montējot tieši uz motora. 
  Citiem piederumiem ar vītni (piemēram, reduktoriem) ir jālieto tabulā norādītais atbilstošais griezes moments. 
LT  - Kabelio veržlės sujungimų, pagamintų iš metalo (*) ir plastiko (**) užveržimo jėga įdiegimui variklyje. 
   Kitiems sriegio prijungimams (pavyzdžiui, reduktoriams) naudojama atitinkama lentelėse nurodyta užveržimo jėga. 
MT - Torques ta’ l-issikkar tal-konnessjonijiet invitati ta’ kejbil magħmula minn metall (*) u plastik (**) għal installazzjoni diretta fuq il-

magna. Għal tagħmir miżjud li fih kamin (p.e ridjuser) it-torques xierqa fit-tabelli jridu jintuaw. 
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Fig. 3 
DE - Anziehdrehmomente für Schrauben  am elektrischen Anschlußkasten, Lagerschilden und Schutzleiter-Schraubverbindungen 
EN - Tightening torques for screws at the electrical terminal box, end shields and screwed connections for protective conductors. 
FR - Couples de serrage pour vis - sur l’armoire électrique, .flasques et raccords à vis de fils de protection  
ES - Momentos de apriete para los tornillos en la caja de conexiones eléctricas, placas de los cojinetes y conexiones del conductor de

puesta a tierra y conexiones roscadas. 
IT - Coppie di serraggio per avvitamenti alla scatola di giunzione elettrica, scudi e collegamenti a vite del conduttore di protezione  
SV - Åtdragningsmoment för skruvar  på kopplingsskåp, lagerskyltar och skyddsledaranslutningar 
NL - Aantrekmomenten voor schroeven aan de elektrische aansluitkast, opslagborden en beschermgeleider-schroefverbindingen  
PT - Momentos de aperto dos parafusos das caixas de terminais eléctricas, das placas dos rolamentos e das uniões aparafusadas dos
  condutores de protecção.  
EL - Ελκτικές ροπές περιστροφής γιά βίδες στο ηλεκτρικό κουτί σύνδεσης, πινακίδες αποθήκευσης και βιδωτές συνδέσης
    προστατευτικών αγωγών. 
DA - Tiltrækningsdrejningsmomenter til skruer på den elektriske kabelkassen, lagringsplader ogpreltråd-skrueforbindelser 
FI - Sähköliitäntäkotelon, laakerikilpien ja maadoitusjohtimien ruuviliitosten vääntömomentit 
ČS - Utahovací momenty šroubů v elektrickém přípojném pouzdře, ložisek ve štítu a šroubových spojení na ochranném vedení. 
HU - A védőkábelek csavaros bekötéseinek meghúzási nyomatékai az elektromos csatlakozódoboznál és a zárópajzsoknál. 
SL -  Pritezni navori za vijake v škatli z električnimi priključki, končne ščitnike in vijačne priključke za zaščitne vodnike. 
SK - Uťahovacie momenty pre skrutky na elektrickej svorkovnici, ukončenia krytov a skrutkované spoje pre ochranné uzemnenia. 
PL - Momenty docisku śrub w puszce rozdzielczej, osłon końcówek oraz dokręcanych połączeń przewodników zabezpieczających. 
ET - Ühendusklemmide kruviliidete, otsakaante ja kaitsemaandusjuhi kruviühenduste pingutusmomendid. 
LV - Elektrospaiļu kārbas skrūvju, gala vāciņu un aizsargvadu skrūvējamo savienojumu savilces griezes momenti. 
LT - Užveržimo jėga varžtams elektrinių kontaktų blokelyje, skydams ir suveržiamoms jungtims apsauginiuose konduktoriuose. 
MT - Torques ta’ l-issikkar għal viti li jinsabu fil-kaxxa tal-kurrenti elettriċi, it-tarki ta’ protezzjoni li jinsabu fl-aħħar tal-wajers u 

konnessjonijiet invitati għal kondutturi li jipproteġu.  

DE - Die Anziehdrehmomente gelten soweit keine anderen Werte angegeben sind! Einwandfreie Werkzeuge sind zu verwenden! 
EN - The tightening torques apply where other values are not indicated! Use only tools that are in perfect condition! 
FR - Les couples de démarrage ci-dessus s’appliquent sauf indication d’autres valeurs! N’utilisez que des outils en parfait état de marche. 
ES - ¡Los momentos de par de apriete son válidos mientras no se indique otros valores! ¡Es necesario utilizar herramientas en perfecto
  estado! 
IT - Le suddette coppie di serraggio sono valide fintanto che non vengono indicati altri valori! Devono essere utilizzati utensili in

perfette  condizioni! 
SV - Ovanstående åtdragningsmoment gäller om ej andra värden angivits! Använd felfria verktyg 
NL - Inzoverre geen andere waarden zijn vermeld, gelden de aantrekmomenten! Er moeten onbeschadigde werktuigen worden

gebruikt! 
PT - Os momentos de aperto indicados são válidos, desde que não se indiquem valores diferentes! Utilizar sempre ferramentas em  
  bom estado!  
EL - Οι ελκτικές ροπές περιστροφής ισχύουν εφόσον δεν έχουν δοθεί άλλες τιµές. Πρέπει να χρησιµοποιούνται άψογα εργαλεία. 
DA - Tiltrækningsdrejningsmomenterne gælder for så vidt det er ikke opgitt andre værdier! Det skal bruges upåklagelige værktøj! 
FI - Vääntömomentit ovat päteviä mikäli muita arvoja ei ole ilmoitettu! Käytä virheettömiä työkaluja! 
ČS - Utahovací momenty platí, pokud nejsou udány jiné hodnoty! Používejte jen bezvadné nářadí! 
HU - A meghúzási nyomatékokat akkor kell alkalmazni, ha más értékek nem lettek megjelölve! Csak hibátlan állapotú szerszámot

szabad használni! 
SL - Pritezni navori veljajo povsod, kjer druga vrednost ni naznačena! Uporabljajte le brezzihna orodja! 
SK - Uťahovacie momenty použite tam, kde nie sú určené iné hodnoty! Používajte iba náradie vo výbornom stave! 
PL  - Te momenty docisku obowiązują tam, gdzie nie podano innych wartości! Należy używać wyłącznie narzędzi w doskonałym stanie 

technicznym! 
ET - Need pingutusmomendid kehtivad juhul, kui väärtused on jäetud märkimata! Kasutage ainult täiesti korras tööriistu! 
LV - Šie savilces griezes momenti jālieto, ja nav norādītas citas vērtības! Izmantojiet tikai nevainojamā stāvoklī esošus rīkus! 
LT - Pateikta užveržimo jėga tinkama tik tada, kai kitos vertės nenurodytos! Naudokite tik tvarkingus įrankius! 
MT - It-torques ta’ l-issikkar japplikaw fejn valuri oħra m’humiex indikati! Uża biss għodda li tinsab f’kundizzjoni perfetta. 
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Änderungen vorbehalten / Subject to change without prior notice

DE - Gewinde ∅   FI - Kierre- ∅ 
EN - Thread- ∅ CS - Ø závitu 
FR - ∅  du filetage HU - Menet- ∅
ES - ∅  de la rosca SL - Navoj-∅
IT - Diametro del filetto SK - Závit- ∅
SV - Gängdimeter PL - Gwint ∅
NL - Schroefdraad- ∅ EST - Keere ∅
PT - rosca-  ∅ LV - Vītne ∅
EL - Σπείρωµα LT - Sriegis ∅
DA - Gevind- ∅ MT - Hajta ∅

DE - Anziehdrehmoment FI - Vääntömomentti min

EN - Tightening torque CS - utahovací moment Eλάχ.

FR - Couple de serrage HU - Meghúzási nyomaték Min.

ES - Momento de par de apriete SL - Pritezni navor Lágmark

IT - Coppia di serraggio SK - Uťahovací moment
SV - Åtdragningsmoment PL - Moment docisku max
NL - Aantrekmomenten ET - Pingutusmoment Μέγ

PT - Momento de aperto LV - Savilces griezes moments maks.
EL - Eλκτική ροπή περιστροφής   LT - Užveržimo jėga Hámark

DA - Tiltrækningsdrejningsmoment MT - Torque li jissikka

Nm

3 5 9

2 3,5 6

24 42 70 165 340

M12M4 M5

28 46

M6 M8 M10

16 110

M20M16

225
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